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    Les proeses d’un jove Don Joan narra l’aprenentatge sexual d’un adolescent i té una brillant primera part —morosa, inquietant i prometedora—, però va perdent força literària a mesura que accelera —i reitera— les proeses amb una precisió denotativa infatigable i fatigant.

  


  [image: ]


  Guillaume Apollinaire


  Les proeses d’un jove Don Joan


  ePub r1.0


  Titivillus 17.02.17


  
    Títol original: Les exploits d’un jeune Don Juan


    Guillaume Apollinaire, 1913


    Traducció: Jesús Moncada


    Foto coberta: Walter Hirsch


    Editor digital: Titivillus


    ePub base r1.2

  


  [image: ]


  1


  Els dies d’estiu havien tornat i la meva mare se n’havia anat al camp, a una finca que ens pertanyia des de feia poc temps.


  El meu pare s’havia quedat a la ciutat per ocupar-se dels seus negocis. Es penedia d’haver comprat aquella finca a instàncies de la meva mare.


  —Ets tu qui has volgut aquesta casa de camp —deia—; vés-hi, si vols, però, a mi, no m’obliguis a anar-hi. D’altra banda, pots estar segura, estimada Anna, que la revendré tan aviat com es presentarà l’ocasió.


  —Però, amic meu —deia la meva mare—, no et pots afigurar el bé que l’aire del camp anirà als infants…


  —Ves, ves… —replicava el meu pare tot consultant una agenda i agafant el barret—. T’he permès aquesta fantasia però m’he equivocat.


  La meva mare, doncs, se n’havia anat al seu camp (com ella deia) amb la intenció de gaudir tant i tan ràpidament com pogués d’aquell plaer momentani.


  L’acompanyàvem una germana més jove que ella i encara fadrina, una cambrera, jo mateix, el seu únic fill, i també una de les meves germanes, un any més gran que jo.


  Vam arribar d’allò més alegres a la casa de camp que els habitants de la contrada anomenaven el Castell.


  El castell era una vella mansió de pagesos rics. Datava sens dubte del segle XVII L’interior era força espaiós encara que la distribució de les peces era tan extraordinària que, al capdavall, el casal resultava més aviat incòmode per viure-hi, a causa de les anades i vingudes que aquell desordre arquitectònic ocasionava. Les cambres no es trobaven situades com a les cases corrents sinó separades per un garbuix de passadissos foscos, de corredors tortuosos i d’escales de cargol. En una paraula, era un veritable laberint i vam necessitar uns dies per orientar-nos-hi i arribar a tenir una noció exacta de la disposició dels apartaments. Les dependències on es trobava la granja junt amb els estables i les quadres estaven separades del castell per un pati. Es trobaven unides per una capella a la qual es podia entrar tant pel pati com pel castell o per les altres dependències.


  Aquesta capella es trobava en bones condicions. En altres temps havia estat servida per un religiós que vivia al castell i que tenia cura també de les ànimes dels habitants del petit caseriu escampat al voltant de la nostra residència. Tanmateix, d’ençà de la mort del darrer capellà, el religiós no havia estat reemplaçat i solament els diumenges i els dies festius, i de vegades també algun cop durant la setmana per escoltar les confessions, venia un caputxí del convent veí a celebrar a la capella els oficis indispensables per a la salut dels bons pagesos.


  Quan venia, el monjo es quedava sempre a sopar i tenia preparada una cambra prop de la capella per si havia de passar-hi la nit.


  La meva mare, la meva tia i la cambrera Kate eren ocupades preparant la cambra amb l’ajuda de l’administrador, d’un mosso i d’una serventa.


  Com que la collita ja era gairebé recollida, la meva germana i jo teníem dret a passejar pertot arreu.


  Recorríem tots els forats i racons del castell, des del celler fins a les golfes. Jugàvem a fet a amagar al voltant de les columnes, o bé un de nosaltres, ocult sota una escala, esperava que l’altre passés per sortir de sobte cridant a fi d’espantar-lo.


  L’escala de fusta que menava al graner era força pendent. Un dia, vaig baixar davant la Berthe i vaig amagar-me entre dos canonades de xemeneia. El lloc era molt fosc mentre que l’escala quedava il·luminada per una lluerna que donava a la teulada. Quan la meva germana va aparèixer, baixant amb circumspecció, vaig abraonar-me-li imitant amb força el lladruc d’un gos. Berthe, que no em feia pas allí, va perdre peu a causa del gran terror que sentí, i, en no trobar el graó següent, caigué de manera que va quedar estesa amb el cap al peu de l’escala i les cames encara sobre els graons.


  Naturalment, el vestit se li havia aixecat i li cobria la cara, deixant les cames al descobert.


  Quan vaig acostar-me somrient, vaig veure que la combinació havia seguit el vestit fins més amunt del melic.


  Berthe no s’havia posat calces perquè —com va confessar-me més tard— les seves estaven brutes i encara no havien tingut temps de desempaquetar la roba. Així fou com vaig veure per primera vegada la meva germana en un estat de nuesa impúdica.


  Si he de dir la veritat, ja l’havia vista completament nua perquè ens havien banyat sovint plegats els anys precedents. Però només havia clissat el seu cos de darrera o, a tot estirar, de costat, perquè, tant la mare com la meva tia, ens instal·laven de manera que els nostres culets infantils quedessin un enfront de l’altre mentre ens rentaven. Les dues senyores paraven molt de compte que jo no donés cap llambregada prohibida i, quan ens posaven les camisetes, ens recomanaven tapar-nos curosament el davant amb les dues mans.


  Així, una vegada van renyar molt la Kate perquè havia oblidat de recomanar la Berthe que es posés la mà al davant, un dia que va haver-la de banyar en lloc de la meva tia; quant a mi, la Kate no havia ni de tocar-me.


  Sempre eren la mare o la tia les qui em banyaven. Quan em trobava dintre la gran banyera, em deien: «Ara, Roger, ja pots retirar les mans.» I, com és de suposar, era sempre una d’elles qui m’ensabonava i em rentava.


  La meva mare, que sostenia el principi que els infants han de ser tractats com a infants el màxim de temps possible, havia continuat amb el mateix sistema.


  En aquell temps, jo tenia tretze anys i la meva germana Berthe, catorze. No sabia res de l’amor, ni tan sols de la diferència entre els sexes.


  Tanmateix, sentir-me completament nu davant les dones, notar les dolces mans femenines passejar-se amunt i avall del meu cos, em produïa un efecte curiós.


  Recordo molt bé que, tan aviat com la tia Marguerite acabava de rentar i eixugar les meves parts sexuals, jo experimentava una sensació indeterminada, estranya però extremadament agradable. Reparava que la meva cueta es tornava de sobte dura, com si fos de ferro, i que, en lloc de penjar com fins aleshores, aixecava el cap. Instintivament m’acostava a la tia i avançava el ventre tant com podia.


  Un dels dies que la cosa va anar així, la tia Marguerite, va enrojolar-se de sobte i aquella vermellor va fer més amable la seva graciosa fesomia. S’adonà del meu petit membre erecte i, fingint no haver vist res, va fer signe a la meva mare, que es rentava els peus amb nosaltres. Kate estava aleshores ocupada amb la Berthe, però de seguida va parar atenció. Ja m’havia adonat que ella preferia de bon tros ocupar-se de mi que no pas de la meva germana i que no deixava escapar cap ocasió d’ajudar la meva mare o la tia en aquella tasca. Ara també volia veure alguna cosa. Va girar el cap i em va mirar sense vergonya mentre la mare i la tia bescanviaven mirades significatives. La mare anava en combinació i se l’havia arromangada per sobre dels genolls a fi de tallar-se les ungles més còmodament. Allò m’havia permès veure-li els peus bonics i gras-sonets, els esplèndids panxells nerviosos i els genolls blancs i rodons. La llambregada a les cames de la mare havia fet tant d’efecte sobre la meva virilitat com els tocaments de la tia. Probablement, la mare ho va comprendre immediatament perquè es va enrojolar i deixà caure la combinació. Les senyores somrigueren i Kate es posà a riure fins que van aturar-la les mirades severes de la mare i de la tia. Aleshores va dir per excusar-se:


  —Berthe també riu sempre quan li arribo a aquest lloc amb l’esponja calenta.


  Però la mare va ordenar-li severament que callés.


  En aquell moment precís s’obrí la porta de la cambra de bany i va entrar Elisabeth, la meva germana gran. Tenia quinze anys i anava a l’escola superior.


  Encara que la tia va llançar ràpidament una camisa sobre la meva nuesa, Elisabeth havia tingut temps de veure’m, cosa que em va enutjar força. Perquè, si bé no sentia cap vergonya davant Berthe, no volia ser vist nu per Elisabeth, que, des de feia quatre anys, ja no es banyava amb nosaltres sinó amb les senyores o amb la Kate.


  Vaig sentir una mena de còlera pel fet que tot el personal femení de la casa tingués dret a entrar a la cambra de bany fins i tot quan jo hi era, mentre que jo no el tenia. I em semblava absolutament abusiu que em prohibissin l’entrada quan només banyaven l’Elisabeth, ja que no comprenia que la tractessin diferent de nosaltres malgrat que es donés aires de senyoreta.


  Fins i tot la Berthe es sentia vexada per les pretensions injustes d’Elisabeth, que un dia havia refusat despullar-se davant la germana petita i que, en canvi, no havia vacil·lat a fer-ho quan la meva mare i la tia s’havien tancat amb ella a la cambra de bany.


  No podíem comprendre aquell comportament originat pel fet que l’Elisabeth ja havia arribat a la pubertat. Els seus malucs s’havien arrodonit, els pits se li començaven a inflar i li havien aparegut els primers pèls al mont de Venus, com vaig assabentar-me més tard.


  Aquell dia, Berthe només havia sentit que la mare deia a la meva tia:


  —A l’Elisabeth, li ha vingut aviat.


  —Sí; a mi, va venir-me un any més tard.


  —I a mi, dos.


  —Ara li haurem de donar una cambra per a ella sola.


  —Podem compartir la meva —va respondre la tia.


  Això, m’ho havia contat la Berthe i, naturalment, ho comprenia tan poc com jo mateix.


  Aquella vegada, doncs, quan la meva germana Elisabeth tot entrant em va veure completament nu i amb el petit membre ben erecte, com un gall jove encolerit, vaig adonar-me que la seva mirada s’havia dirigit a aquell lloc tan extraordinari per a ella, sense poder amagar un gest d’estupefacció profunda. Tanmateix no va desviar la mirada. Ben al contrari.


  Quan la mare li preguntà bruscament si també volia banyar-se, va enrojolar-se força i balbucejà:


  —Sí, mama!


  —Roger i Berthe ja han acabat —replicà la mare—. Ja pots despullar-te.


  Elisabeth va obeir sense vacil·lar i es va quedar en combinació. Vaig veure que estava més desenvolupada que la Berthe, però això fou tot perquè em van fer sortir de la cambra de bany.


  D’ençà d’aquell dia no em banyaren més amb la Berthe. La tia Marguerite o bé la mama eren encara presents perquè la mare no hauria suportat deixar-me banyar sol des que havia llegit que un infant s’havia ofegat dins una banyera. Però les senyores ja no em tocaven la cueta ni els collonets tot i que em rentaven la resta. Malgrat això, encara trempava davant la meva mare o la tia Marguerite. Les senyores se n’adonaven perfectament, bé que la mare girés el cap mentre em treia o em tornava a posar la camisa i que la tia Marguerite mirés a terra.


  La tia Marguerite era deu anys més jove que la meva mare i per tant en tenia vint-i-sis; tanmateix, com que havia viscut amb una tranquil·litat de cor profunda, es conservava molt bé i semblava una joveneta. La meva nuesa pareixia fer-li força impressió perquè sempre que em banyava em parlava amb una veu aflautada.


  Un cop, després d’haver-me ensabonat i esbandit vigorosament, la seva mà va fregar-me la cigaleta. Va retirar-la bruscament, com si hagués tocat una serp. Me’n vaig adonar i li vaig dir amb una mica de despit:


  —Estimada tieta bonica, ¿per què no rentes del tot el teu Roger?


  Va enrojolar-se força i va dir-me amb veu insegura:


  —Però si t’he rentat de cap a peus!


  —Va, tieta, dona, renta’m també la cueta, si et plau.


  —Guaita la criatura entremaliada! Pots rentar-te-la sol perfectament.


  —No, tieta. T’ho prego, renta-me-la. No ho sé fer tan bé com tu.


  —Oh, quin pinta estàs fet! —digué la tia somrient mentre tornava a agafar l’esponja i em rentava curosament la cigala i els collons.


  —Acosta’t, tieta —li vaig dir—. Deixa que et faci un petó per haver estat tan amable.


  Vaig besar-li la preciosa boca entreoberta, vermella com una cirera, que permetia veure les seves dents sanes i apetitoses.


  —Ara, eixuga’m també —vaig pregar-li amb les mans juntes en sortir de la banyera.


  Aleshores va eixugar-me i va entretenir-se, potser més que no calia, al punt sensible. Allò va excitar-me al màxim. Em vaig recolzar al cantell de la banyera per poder avançar més el ventre i em bellugava tant que la tia va dir-me dolçament:


  —Ja n’hi ha prou, Roger. Ja no ets un nen petit. D’ara endavant, et banyaràs sol.


  —Oh, no, tieta, t’ho prego; sol, no. Has de banyar-me tu. Quan m’ho fas tu, m’agrada més que quan m’ho fa la mare.


  —Vesteix-te, Roger!


  —Sigues amable, tieta, banya’t també una vegada amb mi!


  —Vesteix-te, Roger —va repetir mentre anava cap a la finestra.


  —No —vaig dir—, vull veure com et banyes.


  —Roger!


  —Tia, si no vols banyar-te, diré al papa que t’has posat una altra vegada la meva cueta a la boca.


  Va enrojolar-se de sobte. En efecte, ho havia fet realment, però només un instant. Era un dia que no tenia ganes de banyar-me. L’aigua de la banyera era massa freda i jo havia fugit a la meva cambra. La tia va seguir-m’hi i, com que ens trobàvem sols, m’havia acariciat i finalment s’havia posat la meva cigaleta a la boca i me l’havia premut un moment amb els llavis. Allò m’havia produït un gran plaer i finalment vaig tranquil·litzar-me.


  D’altra banda, en una circumstància semblant, la mare va actuar de la mateixa manera i conec molts exemples d’això. Les dones que banyen les criatures ho fan sovint; els produeix el mateix efecte que a nosaltres, homes, quan veiem o toquem l’escletxeta d’una nena, encara que les dones tenen força més traça per donar varietat als seus plaers.


  Quan era molt petit, vaig tenir una vella mainadera que, si no podia adormir-me, em feia pessigolles a la cueta i als ous o fins i tot em llepava dolçament la cigala. Tinc memòria que un dia va posar-me damunt el seu ventre nu i va deixar-m’hi força estona, però allò va passar fa molt temps i només ho recordo vagament.


  Quan la meva tia va refer-se, em digué, empipada:


  —Allò era solament una broma, Roger, i tu només eres una criatura. Però veig que ara ja no es pot fer broma amb tu: t’has convertit en un home.


  I féu una altra llambregada al meu membre rígid.


  —Ets fins i tot un brivall poca-vergonya i ja no t’estimo.


  Mentre deia això, va donar-me un copet al membre.


  Després va voler anar-se’n però vaig retenir-la tot dient:


  —Perdona’m, tieta. No diré res a ningú, encara que et fiquis a la banyera.


  —Això, puc fer-ho perfectament —va dir, somrient.


  Va treure’s les sabatilles roges i, descalça, després d’arromangar-se la bata per damunt dels genolls, va pujar a la banyera l’aigua de la qual li cobria els panxells.


  —Ara que ja he fet la teva voluntat, Roger, fes-me el favor de vestir-te i sigues obedient. Si no, no tornaré a mirar-te mai més.


  Ho deia d’una manera tan ferma que vaig veure que la cosa era seriosa. Ja no trempava. Vaig agafar la camisa i vaig vestir-me mentre tia Marguerite es rentava els peus. D’altra banda, perquè no li demanés cap cosa més, em digué que no es trobava bé i que no es banyaria.


  Quan vaig acabar de vestir-me, va eixir de la banyera per eixugar-se. Vaig agenollar-me i, amb la tovallola humida del meu cos, vaig fregar-li els peus bonics. Va deixar-me fer sense protestar. Quan vaig passar-li la tovallola entre els dits, va riure, i quan vaig tocar-li les plantes dels peus fent-li pessigolles, va recobrar del tot el bon humor i va deixar-se eixugar també les cames.


  Quan vaig arribar als genolls, va indicar-me que no pugés més amunt. Vaig obeir, encara que, des de feia molt temps, em consumia per saber què duien les dones de tan valuós sota les faldilles que es creien obligades a mantenir-ho amagat amb tanta cura.


  La tia i jo vam tornar a ser amics però, d’ençà d’aquell dia, vaig haver-me de banyar sol.


  La mare devia haver-se assabentat de tot per ella però no deixà traslluir res.


  Ara deixarem de banda aquestes consideracions prèvies, necessàries per comprendre el que segueix.


  Retrocedirem una mica per reprendre el fil de la nostra història.
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  La meva germana havia caigut, doncs, al peu de l’escala, amb les faldilles arromangades, i no es llevà ni tan sols quan em va veure al seu costat.


  Semblava fulminada per la caiguda i per la por. Jo creia que volia espantar-me i la curiositat va vèncer en mi la pietat.


  Els meus ulls no podien desviar-se de la seva nuesa. En el punt on el seu ventre s’unia a les cuixes, veia una eminència estranya, un monticle gras en forma de triangle sobre el qual hi havia alguns pèls rossos. Gairebé a l’entrecuix, el monticle es trobava dividit per una grossa escletxa de prop de tres centímetres, i dos llavis s’obrien a la dreta i a l’esquerra de l’escletxa. Vaig veure el punt on acabava el tall quan la meva germana va fer un esforç per posar-se dempeus.


  Probablement ignorava la seva nuesa perquè, en cas contrari, s’hauria abaixat de seguida la roba. Però va obrir les cuixes sobtadament i recollí els peus sota el cos. Aleshores vaig veure com els llavis, dels quals havia vist el començament quan tenia les cuixes juntes, s’unien prop del cul.


  Durant el ràpid moviment, va entreobrir-se l’escletxa la qual, en aquella època, devia tenir de set a vuit centímetres de llargada. Vaig tenir temps de veure la carn roja de l’interior en contrast amb la resta del seu cos, del color de la llet. Tanmateix, cal exceptuar l’entrecuix, una mica vermellós a la vora dels llavis. Però aquella rojor lleugera era deguda, sens dubte, a la suor i a l’orina.


  Entre el final del cony, de forma força semblant a la clivella de l’albercoc, i el cul, hi havia alguns dits de distància. Allí es trobava la ullera de l’estimada Berthe, la qual va aparèixer quan la meva germana, en girar-se, em mostrà el cul. El forat era amb prou feines com la punta del meu dit petit i presentava un color més fosc. Entre les natges, la pell estava lleugerament vermella degut a la suor que provocava la calor del dia.


  La meva curiositat havia estat tan viva que no m’havia passat pel cap que la meva germana s’havia degut de fer molt mal en caure, però a la fi vaig reaccionar i vaig apressar-me a auxiliar-la. Tota aquesta escena no havia durat en realitat ni un minut. Vaig ajudar Berthe a incorporar-se. La noia vacil·lava i es queixava de dolors al cap.


  És clar que hi havia aigua freda al pou del pati però ens haurien vist inevitablement, ens haurien fet confessar i, finalment, les nostres excursions pel castell haurien estat prohibides. Vaig proposar d’anar al petit estany que havíem descobert al fons del jardí des de la teulada. Quan vam ser-hi, ens vam trobar gairebé amagats per la vegetació frondosa de les roques artificials, d’‘on brollava una font que feia cap a l’estany.


  Berthe s’havia assegut en un banc de pedra. Li vaig aplicar compreses amb els nostres mocadors. Estava una mica sufocada i panteixava. Però encara quedava temps abans del migdia i, al cap d’una mitja hora, es va refer encara que conservà un bony força gros al cap. Sortosament era difícil veure’l perquè quedava tapat pels cabells.


  Mentrestant, jo havia arxivat en la memòria tot el que havia vist i vaig xalar en recordar aquelles novetats.


  Però no sabia com havia d’actuar a propòsit d’allò amb la Berthe.


  A la fi, vaig decidir el que faria. Mentre contemplava la seva nuesa, havia observat que tenia una piga sota el cul, al punt on acabava el cotxó.


  Jo en tenia una de semblant al mateix lloc, darrera els ous.


  La mare i la tia me l’havien examinat un dia tot rient i no havia entès el perquè; més tard, me la vaig veure mirant-me el cul a l’espill.


  Quan vaig explicar això a la Berthe, va enrojo-lar-se d’allò més i va semblar força sorpresa. A la primeria, fingia no entendre-ho però quan vaig descriure-li la seva posició i em vaig estendre a terra per mostrar-li com l’havia vista, va manifestar una vergonya desmesurada.


  M’havia assegurat que no hi havia ningú al jardí fora de nosaltres. L’alta vegetació ens amagava de qualsevol mirada llunyana mentre que nosaltres podíem adonar-nos de l’aproximació de qualsevol estrany.


  Després de desbotonar-me els elàstics, vaig deixar caure els lleugers pantalons d’estiu i vaig posar-me panxa enlaire davant mateix de la meva germana.


  —Oh, Déu meu! Si algú et veiés, Roger! —va dir a mitja veu sense desviar tanmateix la mirada.


  —No hi ha ningú pels voltants, Berthe —vaig respondre en el mateix to. Després, vaig posar-me dempeus, vaig aixecar-me la camisa davant seu i vaig dir-li—: Posat que jo t’ho he vist tot, tu també pots veure-m’ho tot, a mi.


  La curiositat de Berthe s’havia despertat i em mirà sense cap mena d’atabalament. Aquelles mirades van començar a fer-me efecte, el meu membre s’endurí, s’aixecà lentament i començà a balancejar-se donant-se-les d’important, alhora que el gland sortia de la capulla.


  —Mira, Berthe, pixo pel foradet de la punta però ara no puc fer-ho, tot i que en tinc ganes.


  —Jo també en tinc ja fa molta estona —digué Berthe en veu baixa—, però em fa vergonya. No vull que em miris, Roger!


  —Au, Berthe, no siguis dolenta. Si t’aguantes massa temps, la bufeta rebenta i et mors. Això és el que ens deia la nostra vella minyona.


  Berthe es posà dempeus, mirà a totes bandes abans d’ajupir-se vora el banc i començar a pixar. Vaig inclinar-me de seguida per veure-ho tot i vaig clissar, a la part de dalt de l’escletxa, un raig ample i fi que queia obliquament a terra.


  —No, Roger —va exclamar en un to ploraner—, això no es fa!


  Va aturar de pixar i s’aixecà.


  —Però, Berthe, no ens veu ningú —vaig respondre—, sigues amable.


  Vaig somriure i vaig afegir.


  —Mira’m. A mi, no m’importa fer-ho davant teu.


  Vaig començar a pixar, però a batzegades perquè cl meu membre encara estava rígid. Berthe esclafí .1 riure. Vaig aprofitar-me del seu bon humor per aixecar-li ràpidament la faldilla i la combinació, obligar-la a ajupir-se i fer-la pixar per força.


  Ja no oferí resistència. Va separar les cames i s’inclinà una mica endavant. Vaig veure el raig que queia a terra entre esquitxos i que va anar afeblint-se. Finalment, va semblar-me que la meva germana feia esforços, l’escletxa s’obria per la part de dalt i es veia la carn vermella. Allò només havia durat uns segons, el raig cessà i solament van caure encara algunes gotes.


  Aleshores vaig agafar-li els llavis del cony i vaig separar-los. Va semblar que això li agradava moltíssim ja que, en cas contrari, Berthe no hauria mantingut la combinació arromangada amb tanta complaença.


  Al final, vaig descobrir que l’escletxa, comparable a un musclo entreobert, contenia un altre parell de llavis però més petits que els externs.


  Aquests eren d’un color vermell molt bonic i es trobaven tancats. A la part de dalt, es veia el foradet pel qual ella havia pixat. Hi havia també un botonet de carn de la grandària d’un pèsol. Vaig tocar-lo i el vaig trobar duríssim. Aquests toca-ments semblaven plaure a la meva germana perquè es mantenia tranquil·la, fora del fet que avançava el ventre una mica.


  Va posar-se molt excitada i es va aixecar encara més la combinació, per sobre del melic. Aleshores vaig examinar-li el ventre. Vaig tocar-la pertot arreu. Vaig pessigollejar-li el melic i vaig passar-li la llengua al voltant. Després vaig recular una mica per veure-la millor.


  Fins aleshores no vaig observar els bonics pèls que adornaven el pubis gras i triangular de Berthe.


  Si val a dir la veritat, n’hi havia pocs. Eren curts, finíssims i d’un color tan clar que havies de trobar-te mol prop per veure’ls. Jo no en tenia més que ella però els meus eren més negres.


  Els vaig cargolar una mica mentre manifestava la meva sorpresa per la diferència de color dels nostres pèls.


  Però Berthe va respondre:


  —Sempre és així!


  —Com ho saps?


  —Kate m’ho va dir quan érem soles al bany. D’altra banda, aviat tindré la meva cosa.


  —Què és això?


  —El cony deixa rajar sang cada més durant uns quants dies. A Kate, van eixir-li els pèls i va tenir la cosa a l’edat que jo tinc ara.


  —També té els pèls com tu?


  —De cap manera! —digué Berthe amb aires de superioritat i, tot deixant caure la roba, afegí—: Kate els té roigs i jo rossos. Es posa oli al cap perquè els seus cabells semblin més foscos. D’altra banda, té tants pèls que només pots veure-li la cosa si s’eixancarra força.


  Mentre Berthe deia això, el meu membre havia perdut la trempera. Berthe se n’adonà i digué:


  —Guaita, la teva cosa s’ha tornat petita una altra vegada. Kate va explicar-m’ho un dia que li vaig preguntar per què havia rigut a la cambra de bany. Va contar-me que la verga del Roger s’havia empinat com la d’un home. D’altra banda, deia, sembla bastant grossa. «Si ell fos un home, —va afegir—, deixaria amb molt de gust que me la fiqués. Para compte que no te la fiqui, Berthe.»


  —Què vol dir: ficar-la? —vaig preguntar.


  —Bé, és quan ens ho freguem l’un a l’altre. Kate ja m’ho ha fet i jo he hagut de fer-li-ho a ella. Ella sempre es mulla el dit. Jo vaig haver-li d’embotir el polze perquè sembla que és el que entra més endins. Aleshores, vaig bellugar-lo de pressa amb un moviment de vaivé i va agradar-li d’allò més. Quan va fer-m’ho, també va agradar-me però la primera vegada que s’ho va fer fer, va espantar-me molt. Va començar a sospirar, a bufar, va posar-se a cridar mentre s’agitava de tal manera que jo anava a parar pensant que li feia mal. «No paris, Berthe —va dir-me i va agitar-se tot cridant—: Berthe, ja ve, oh, oh, oh!…»


  »Després va tornar a caure damunt del llit, com desmaiada. Quan vaig retirar el dit de l’escletxa, semblava ple de cola. Va fer-me rentar i va prometre’m de fer-me venir el mateix quan fos més gran i tingués pèl a l’entrecuix.


  Mil pensaments em passaven pel cap, tenia cent preguntes a fer perquè m’havia quedat sense entendre moltes coses. Qui sap el que hauria passat si la campana no hagués sonat per anunciar el dinar. Vaig mirar de pressa tots els tresors de la Berthe, vaig mostrar-li els meus. Després de posar-nos la roba en ordre, ens vam besar i vam prometre pel nostre honor no revelar el que havia passat entre nosaltres. Érem a punt d’anar-nos-en quan va retenir-nos un soroll de veus.
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  La campana que acabava de sonar (ens en vam adonar aleshores) no era per a nosaltres sinó per anunciar el dinar dels criats. No ens apressava, doncs, allunyar-nos ja que ens havíem vestit i la gent que s’acostava no podrien saber res del que acabàvem de fer.


  Vam sentir soroll no gaire lluny de nosaltres, fora del jardí. Vam veure aviat que aquelles veus pertanyien a algunes criades que tenien feina al camp que es trobava darrera el jardí. Tanmateix, les podíem observar perquè el dinar dels servents no començava fins un quart després del toc de la campana.


  Com que la vigília havia plogut, la terra del camp llaurat s’enganxava als peus descalços de les criades, les faldilles de les quals (si hem d’ésser francs, semblava que només en portaven una cadascuna) eren força curtes i no els arribaven més avall dels genolls. No es tractava de dones d’una gran bellesa però eren tanmateix pageses ben fetes, embrunides pel sol i d’una edat entre vint i trenta anys.


  Quan van arribar a l’estany, totes elles van seure damunt l’herba de la riba i ficaren els peus a l’aigua.


  Mentre es banyaven els peus, xerraven igual que cotorres.


  Es trobaven davant nostre, amb prou feines a deu passes, cosa que permetia distingir molt bé la diferència de color entre les cames torrades i els genolls molt més blancs, completament destapats. A algunes, se’ls veia fins i tot part de la cuixa.


  Berthe no semblava gaudir gens de l’espectacle i m’estirava el braç perquè marxéssim.


  Aleshores vam sentir passos molt prop de nosaltres i vam veure arribar tres mossos per una senda.


  Algunes de les criades van arranjar-se el vestit en veure els homes, particularment una que tenia els cabells negres com el carbó i alguna cosa d’espanyola a la cara on lluïen uns ulls maliciosos de color gris clar.


  El primer mosso, un home d’aspecte idiota, sense amoïnar-se gens ni mica per la presència de les dones, s’aturà davant el nostre amagatall i va descordar-se els pantalons per pixar.


  Es va treure el membre, força semblant al meu llevat que el seu gland es trobava completament cobert. El va descapollar per pixar. S’havia aixecat la camisa tan amunt que se li podien veure els pèls que li envoltaven les parts genitals. S’havia tret també els ous dels pantalons i se’ls gratava amb la mà esquerra mentre dirigia el membre amb la dreta.


  En veure-ho, vaig experimentar la mateixa sensació molesta que la Berthe quan jo li havia ensenyat les cames de les pageses, però ara ella feia uns ulls com unes taronges. Les noies fingien no veure res. El segon mosso també es va obrir la bragueta, mostrà així mateix la seva verga, més petita que la precedent però mig descapollada i morena, i començà a pixar. Aleshores les noies van posar-se a riure i els seus esclafits van fer-se encara més forts quan el tercer mosso va col·locar-se també en posició.


  Mentrestant, el primer havia acabat. Va descapollar completament la cigala, va sacsejar-la per fer caure les darreres gotes, doblegà una mica els genolls endavant per tornar-se a ficar tot el paquet dins els pantalons i, al mateix temps, deixà anar un pet clar i sonor mentre feia un «Aaah!» de satisfacció. Llavors va haver entre les minyones una explosió de rialles i de burles.


  El riure es generalitzà quan van clissar l’estaca del tercer. Aquest s’havia posat de costat, de manera que podíem veure-li el membre tan bé com les pageses.


  L’apuntava enlaire per aconseguir que el raig arribés a molta altura, cosa que feia riure les criades com boges. Tot seguit, els mossos van anar cap a les serventes i una d’elles va posar-se a llençar aigua sobre el que tenia aspecte d’idiota. L’últim digué a la moreneta que s’havia arranjat el vestit a la vista dels homes:


  —No cal que t’amoïnis a amagar-lo, Ursule, ja he vist allò que t’estimes tant.


  —Hi ha moltes coses que encara no has vist, Valentin, i que no veuràs mai! —va respondre Ursule amb coqueteria.


  —De veritat? —digué Valentin, que aleshores es trobava justament darrera ella.


  Al mateix temps, va agafar-li les espatlles i la va estendre d’esquena a terra. Ella va voler retirar els peus de l’aigua però no va tenir en compte que, al mateix temps, la faldilla lleugera i la combinació se li aixecaven, de manera que va trobar-se en la mateixa posició en què jo havia vist abans la meva germana. Malauradament, l’agradable espectacle va durar pocs segons.


  Però fou suficient perquè Ursule, que ja havia mostrat un parell de panxells molt prometedors, deixés veure dues bones cuixes dignes de tots els honors i que acabaven en un cul superb el qual no deixava res a desitjar.


  Entre les cuixes, sota el ventre, hi havia una mata de pèls negres que baixaven prou per envoltar-li els llavis bonics del cony, però, aquí, els pèls no eren tan tofuts com a la part superior on cobrien un espai que jo amb prou feines hauria pogut amagar amb la mà.


  —Guaita, Ursule, ara ja he vist també la teva marmota negra —digué Valentin bastant excitat i acceptà sense moure’s els cops i els insults de la jove, que s’havia empipat de veritat.


  El segon mosso va voler repetir amb una altra noia el mateix que Valentin acabava de fer a Ursule.


  Aquesta segona serventa era bastant eixerida, amb la cara, el coll i els braços tan pigats que gairebé no se’ls veia el color natural. També tenia pigues a les cames encara que no tantes i no tan grosses. Feia cara d’intel·ligent, els seus ulls eren foscos, i els cabells, roigs i cresps. En suma, no era una gran bellesa però sí prou excitant per provocar el desig d’un home. I el mosso Michel semblava excitat:


  —Hélène —digué—, tu deus tenir el pelfut roig. Si el tens negre, és que l’has robat!


  —Porc! —digué la pagesa eixerida.


  Ell va agafar-la com havia fet Valentin amb l’altra.


  Però la noia havia tingut temps d’aixecar-se, i el mosso, en lloc de veure el pelfut bonic, va rebre una ruixada de cops al mig de la cara que li van fer veure la padrina.


  Les altres dues minyones van posar-se també a pegar-li.


  A la fi va poder fugir tot cridant, perseguit per les rialles de les noies, i va córrer darrera els seus companys.


  Les serventes havien acabat el bany de peus i s’havien allunyat, excepte Ursule i Hélène, que, d’altra banda, també es preparaven per anar-se’n.


  Es xiuxiuejaren alguna cosa a l’orella. Ursule es posà a riure i s’inclinà tot fent ganyotes mentre Hélène la mirava movent el cap.


  La primera semblava rumiar el que li havia dit la segona. Hélène va mirar al seu voltant per veure si tothom s’havia allunyat, després s’arromangà sobtadament la faldilla per davant i la mantingué enlaire amb la mà esquerra mentre es ficava la dreta a l’entrecuix, al lloc en el qual es veia un petit bosc de pèls roigs. Seguint el moviment dels pèls, molt més tofuts que els d’Ursule, es podia veure que premia amb els dits els llavis del conillet, invisible a causa de la frondositat de la mata. Ursule la mirava tranquil·lament. De sobte, un raig va sortir de l’espessor de pèls, però, en lloc de caure de seguida a terra, va pujar i va descriure un semicercle. Allò va sorprendre força la Berthe, que no sabia, ni jo tampoc, que una dona podia pixar d’aquella manera.


  Va durar tant com la de Valentin. Ursule estava sorpresa a més no poder i semblava tenir ganes de provar-ho però va renunciar-hi perquè va sonar el segon i últim toc de la campana que anunciava el dinar, i les dues mosses van anar-se’n ràpidament.


  4


  Quan Berthe i jo vam tornar al castell, trobàrem la taula parada. Tanmateix la mare i la tia no havien acabat encara del tot la instal·lació de la sala. Mentre la meva germana les ajudava, vaig llegir al diari que el pare ens enviava un dels fets diversos el qual parlava d’un tal senyor X que havia violat una tal senyoreta A… Vaig buscar el significat del mot violar en el diccionari i vaig trobar: desflorar. No havia avançat gens però tenia un tema més en què pensar.


  Tot seguit vam entaular-nos. En contra del nostre costum, ni la Berthe ni jo dèiem res, cosa que va sorprendre la mare i la tia, que van comentar: «Deuen haver-se barallat una altra vegada.» Ens semblava preferible amagar les nostres noves intimitats sota el vel fictici de la rancúnia.


  La mare va explicar com havien distribuït les cambres per a ella i el seu marit i per a la meva tia. Els dormitoris eren al primer pis on també es trobava la cambra destinada a la Kate i a la Berthe.


  A la planta baixa, darrera una escala que duia a una biblioteca, hi havia la meva. Vaig pujar a la biblioteca la qual contenia molts llibres antics i també algunes obres modernes.


  Al costat hi havia la cambra preparada per al religiós. Aquesta peça era separada de la capella per un corredor. A la capella, vora l’altar, hi havia dues llotges espaioses en les quals els antics propietaris es situaven per oir missa; en una, hi havia el confessionari dels senyors mentre el destinat als criats es trobava al fons de la capella.


  Havia observat tot això en el transcurs de la tarda ja que Berthe havia hagut d’ajudar les senyores després de dinar i jo amb prou feines havia tingut temps de fer-li un petó en anar a oferir els meus serveis.


  Van escolar-se uns quants dies sense que passés res.


  Berthe estava sempre ocupada amb les senyores que encara no havien acabat la instal·lació.


  Com que feia mal temps, m’estava molt sovint a la biblioteca on m’havia sorprès agradablement descobrir un atlas anatòmic en el qual vaig trobar la descripció il·lustrada de les parts naturals de l’home i de la dona. Vaig trobar-hi també l’explicació de l’embaràs i de totes les fases de la maternitat, que encara no coneixia.


  Allò m’interessava més que més pel fet que la dona de l’administrador estava aleshores encinta i el seu gros ventre havia excitat vivament la meva curiositat.


  L’havia sentit parlar d’allò amb el marit. El seu apartament es trobava a la planta baixa, just al costat de la meva cambra, a la banda del jardí.


  És evident que els esdeveniments del dia memorable en què havia vist la nuesa de la meva germana, de les criades i dels mossos no se me n’havien anat del cap. Hi pensava sense parar i el meu membre trempava constantment. Me’l mirava sovint i jugava amb ell. El plaer que trobava en grapejar-lo m’incitava a continuar.


  Al llit, encara em divertia més posant-me de bocaterrosa i fregant-me contra els llençols. Les meves sensacions s’afinaven de dia en dia. Així va passar una setmana.


  Un dia que em trobava assegut a la vella butaca de cuir de la biblioteca amb l’atlas completament obert davant meu, a la pàgina de les parts genitals de la dona, vaig notar una erecció tan grossa que vaig descordar-me i em vaig treure la titola. A força d’estirar-lo, el membre ja es descapollava perfectament. D’altra banda, tenia setze anys i em sentia completament home. Els meus pèls, que s’havien tornat més tofuts, semblaven aleshores un gran mostatxo. Aquell dia, a força de fregar, vaig sentir una voluptuositat desconeguda, tan profunda que la respiració va convertir-se’m en un panteix. Em vaig prémer més fort el membre amb tota la mà, vaig afluixar, vaig fregar-lo amb un moviment de vaivé, vaig descapollar-lo completament, vaig pessigollejar-me els collons i el forat del cul; després vaig mirar-me el gland descobert: era d’un color roig fosc i lluïa com si fos de laca.


  Allò va causar-me un plaer de no dir, vaig acabar per descobrir les regles de l’art de la pelada i vaig fregar-me la titola regularment i compassada, de tal manera que va succeir-me una cosa que encara no coneixia.


  Era una sensació de voluptuositat indicible que va obligar-me a estendre les cames endavant i a empènyer-les contra les potes de la taula mentre que el meu cos, estirat enrera, es collava contra el respatller de la butaca.


  Vaig sentir com la sang em pujava a la cara. La respiració es va tornar penosa, vaig haver de tancar els ulls i obrir la boca. En l’espai d’un segons, mil pensaments van travessar-me el cervell.


  La meva tia, davant la qual m’havia estat tot nu; la meva germana, el gatet bonic de la qual havia explorat; les dues minyones amb les seves cuixes poderoses. Tot això em desfilà davant els ulls. La mà va fregar més de pressa la titola, i una sotragada elèctrica va sacsejar-me el cos.


  Tia! Berthe! Ursule! Hélène!… Vaig sentir que el membre s’inflava i, del gland roig fosc, brollà una matèria blanquinosa, primer un gran raig, seguit d’altres menys impetuosos. M’havia escorregut per primera vegada.


  L’eina va remollir-se ràpidament. Vaig mirar aleshores amb curiositat i interès l’esperma que m’havia caigut a la mà dreta perquè feia olor de clara d’ou i en tenia l’aspecte. Era espessa com la cola. Vaig llepar-la i vaig trobar-li gust d’ou cru. Finalment, vaig espolsar les darreres gotes que penjaven a la punta del membre completament adormit, el qual vaig eixugar amb la camisa.


  Per les meves lectures precedents, sabia que acabava de lliurar-me a l’onanisme. Vaig buscar aquest mot en el diccionari i vaig trobar sobre el tema un article llarg, tan detallat que qualsevol que no en conegués la pràctica l’hauria après infal·liblement.


  La lectura va excitar-me de nou, la fatiga que seguí la primera ejaculació havia passat. Una fam devoradora era l’únic fruit d’aquella acció. A taula, la mare i la tia s’adonaren de la meva gana, però van atribuir-la a la crescuda.


  Més tard, vaig adonar-me que l’onanisme s’assembla a la beguda: com més beus, més set tens…


  La meva cigala no parava de trempar i jo no deixava de pensar en la voluptuositat, però els plaers d’Onan no em podien satisfer eternament. Pensava en les dones i em semblava una llàstima malgastar l’esperma pelant-me-la.


  La titola se’m va tornar més morena, els pèls van formar una barbeta bonica, la veu se m’havia tornat greu i alguns pèls, encara microscòpics, començaven a sortir-me a sobre del llavi superior. Vaig adonar-me que ja no em faltava res d’un home fora del coit (era el nom que els llibres donaven a aquella cosa encara desconeguda per a mi).


  Totes les dones de la casa s’havien adonat dels canvis esdevinguts en la meva persona i ja no em tractaven com a una criatura.
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  Arribà la festa del sant patró de la capella del castell i això donà lloc a una gran festa precedida per la confessió dels seus habitants.


  La mare havia decidit confessar-se aquell dia i la meva tia pensava fer el mateix. L’altra gent del castell no havien de quedar-se a la saga.


  Jo m’havia fet el malalt i m’estava a la cambra des de la vigília a fi i efecte que la meva malaltia fictícia no despertés cap sospita.


  El caputxí ja havia arribat i dinat amb nosaltres. Havíem pres el cafè al jardí, on vaig quedar-me sol després que Kate va desparar completament la taula. Com que el temps se’m feia molt llarg, vaig anar-me’n a la biblioteca on vaig descobrir una porta oculta que encara no havia vist. Donava a una escala secreta, estreta i fosca que solament rebia llum d’una petita lluerna situada al final del corredor al qual conduïa.


  Per aquesta escala s’arribava a la capella i, darrera la porta, tancada amb forrellat i rovellada a causa del temps que feia que no l’havien utilitzat, es sentia la veu del caputxí que deia a la meva mare que la confessaria l’endemà en aquell mateix lloc.


  L’envà de fusta al qual era adossat el confessionari deixava passar clarament cada paraula. Va semblar-me, doncs, que des d’allí podria sentir-ho tot.


  Vaig pensar també que aquella escala devia haver estat aprofitada en segles passats per algun senyor gelós que volia escoltar les confessions de la seva muller.


  L’endemà, després del meu cafè, la dona de l’administrador va venir a fer-me la cambra. Ja he dit que estava encinta i vaig poder contemplar a gust la massa enorme del seu ventre i també el volum desacostumat de les mamelles el balanceig de les quals podia percebre sota la brusa lleugera que portava.


  Aquella dona era agradable i tenia una cara bastant bonica. Abans havia estat criada del castell, fins que l’administrador va prenyar-la i s’hi va casar.


  Jo ja havia vist pits de dones en estampes i estàtues però mai al natural.


  L’administradora tenia pressa. Només s’havia cordat un botó de la brusa i va ocórrer que, mentre s’inclinava per fer el meu llit, el botó es descordà i vaig veure-li el pit sencer ja que duia una camisa força escotada.


  Vaig fer un bot:


  —Senyora, us refredareu!


  I, fent com si volgués tornar-li a cordar la brusa, vaig desfer la cinta que li sostenia la camisa sobre les espatlles. Al mateix temps, les dues mamelles semblaren saltar del seu amagatall i vaig sentir-ne el volum i la fermesa.


  Els botons situats al mig de cada pit sobresortien; eren vermells i els envoltava una aurèola molt ampla de color marró.


  Les mamelles eren tan fermes com un parell de natges i, quan les premia una mica amb les mans, les hauria pogut prendre pel cul d’una noia bonica.


  La dona va quedar-se tan parada que, abans que no es refés de l’emoció, vaig tenir temps de petonejar-li les mamelles a pler.


  Feia olor de suor, però d’una manera bastant agradable i que m’excitava. Era l’odor di femina que, com vaig saber més tard, emana del cos de la dona i que, segons la seva naturalesa, excita el plaer o provoca fàstic.


  —Ah! I ara! Què us penseu, doncs! No… això no es fa… sóc una dona casada… per res del món…


  Aquestes eren les seves paraules mentre l’empenyia cap al llit. M’havia obert la bata, vaig aixecar-me la camisa per mostrar-li el membre en un estat espantós d’excitació.


  —Deixeu-me, estic encinta! Oh, Senyor! Si algú ens veia!


  D’altra banda, no em treia els ulls de les parts sexuals. Es mantenia dreta contra el llit sobre el qual m’esforçava a fer-la caure.


  —Em feu mal!


  —Senyora meva, ningú no ens veu ni ens sent —vaig dir.


  Aleshores ja era asseguda al llit. La vaig empènyer una mica més. Va cedir, es deixà anar d’esquena i tancà els ulls.


  La meva excitació ja no tenia límit. Li vaig aixecar el vestit i la combinació i vaig veure un parell de cuixes que van entusiasmar-me més que les de les pageses. Entre les cuixes tancades, vaig veure una mateta de pèls castanys però no vaig poder distingir-hi l’escletxa.


  Vaig agenollar-me, vaig agafar-li, grapejar-li i acariciar-li les cuixes pertot arreu; vaig posar-hi les galtes a sobre i vaig petonejar-les. De les cuixes, els meus llavis van pujar al mont de Venus el qual feia olor de pixum, cosa que va excitar-me encara més.


  Després d’aixecar-li del tot la combinació, vaig mirar amb astorament l’enormitat del seu ventre on el melic apareixia en relleu en lloc d’enfonsat com el de la meva germana.


  Vaig llepar-li el melic. S’estava immòbil, els pits li penjaven cap als costats. Vaig aixecar-li un peu i el vaig posar sobre el llit. El cony va aparèixer davant meu. De primer moment, en veure els grans llavis, grassos i inflats, el color vermell dels quals tirava a marró, vaig espantar-me.


  El seu embaràs em permetia gaudir d’aquella vista d’una manera força completa. Els llavis eren oberts i, a l’interior, on vaig donar un cop d’ull, vaig veure un taulell sencer de carnisseria on la carn era d’un bonic vermell humit.


  A la part de dalt dels grans llavis apareixia el forat del pipí coronat d’un gra de carn: pel que havia après a l’atlas anatòmic, vaig adonar-me que es tractava del clítoris.


  La part superior de l’escletxa es perdia entre els pèls que cobrien un mont de Venus d’una grassor desmesurada. Els llavis eren gairebé desproveïts de pèls, i la pell, entre les cuixes, era humida i vermella a causa de la suor.


  En veritat, l’espectacle no era admirable però va agradar-me més que més perquè la dona anava molt neta. No vaig saber-me estar de posar-li la llengua a l’escletxa i vaig llepar i rellepar ràpidament el clítoris, que s’enduria sota la meva golafreria rabiosa.


  La llepada va cansar-me aviat i vaig reemplaçar la llengua per un dit. L’escletxa era molt humida. Aleshores vaig apoderar-me de les mamelles les puntes de les quals vaig agafar amb la boca, llepant-les per tanda. El meu índex no deixava pas el clítoris, que s’enduria i creixia; aviat va arribar a la grandària del meu dit petit i a la grossària d’un llapis.


  Mentrestant la dona es va refer i va posar-se a plorar, però sense abandonar la posició que li havia imposada. Compadia una mica la seva pena però estava massa excitat per preocupar-me’n realment. Vaig dir-li paraules afalagadores per consolar-la. Finalment, li vaig prometre ser padrí de la criatura que esperava.


  Vaig anar al meu calaix, vaig treure’n diners i vaig donar-los a la dona, que ja havia reparat el seu desordre. Després vaig treure’m la camisa i vaig sentir una certa vergonya de trobar-me completament nu davant una dona, a sobre casada i encinta.


  Vaig agafar la mà humida de l’administradora i vaig posar-me-la sobre el membre. Aquell contacte era realment exquisit.


  A la primeria, me’l va prémer suaument; després, amb més força. Jo li havia agafat les mamelles, que m’atreien.


  Vaig besar-la a la boca i va donar-me els llavis amb complaença.


  En mi, tot tendia al plaer. Vaig posar-me entre les cuixes de l’administradora asseguda, però ella exclamà:


  —A sobre meu, no. Em fa mal. Ja no puc deixar-m’ho fer per davant.


  Baixà del llit, es girà i va inclinar-se fins que tingué la cara sobre el matalàs. No va afegir ni una paraula però l’instint va donar-me la clau de l’enigma. Vaig recordar haver vist dos gossos fent la feina. Vaig agafar immediatament Médor com a exemple i vaig arromangar la camisa de Diane (aquest era el nom de l’administradora).


  El cul va aparèixer davant meu, però un cul com mai no n’havia somiat cap. Si bé el de Berthe era més graciós, perdia veritablement tota la importància al costat d’aquell. Les meves dues natges juntes no feien ni la meitat d’aquell darrera miraculós la carn del qual era d’altra banda molt ferma i d’un blanc enlluernador, com les mamelles i les cuixes ufanoses.


  Al solc que dividia profundament aquell cul sorprenent en dues superbes natges, hi havia pèls rossos. Sota la gropa colossal, entre les cuixes, apareixia el cony gras i sucós que vaig explorar amb un dit faceciós.


  Vaig posar el pit contra el cul nu de la dona i vaig provar d’envoltar amb els braços el ventre inabastable que penjava com un globus majestuós.


  Aleshores vaig petonejar-li les natges i tot seguit vaig fregar-hi el membre. Però la meva curiositat encara no estava satisfeta. Vaig obrir les galtes i vaig inspeccionar l’ull del cul. Sobresortia com el melic i era de color marró, però estava netíssim.


  Vaig ficar-hi el dit però ella va recular i vaig témer haver-li fet mal. Per tant, no vaig insistir. Vaig embotir-li la cigala ardent dins el cony, com un ganivet en un bloc de mantega. Tot seguit vaig bellugar-me com un dimoni mentre feia esclafir el meu ventre contra el cul elàstic.


  Allò va posar-me fora de mi. Ja no sabia el que feia i vaig arribar així al límit de la voluptuositat, ejaculant per primera vegada el meu semen dins el cony d’una dona.


  Volia romandre en aquella posició agradable després de la descàrrega però l’administradora es va girar i va tapar-se púdicament. Mentre es tornava a cordar la brusa, vaig sentir un petit xip-xap: era la meva esperma que lliscava del cony i havia caigut a terra. La dona la va estendre amb el peu i es fregà l’entrecuix amb la faldilla per eixugar-se.


  Quan em va veure davant seu, amb la titola trempant a mitges, vermella i humida, va somriure, va treure el seu mocador i netejà amb cura el membre que l’havia festejada.


  —Au, vestiu-vos, senyoret Roger —digué—; ara me n’he d’anar. Però, per l’amor del Cel, que ningú no sàpiga mai —va afegir, enrojolant-se— el que ha passat entre nosaltres. Si no, no us estimaré més.


  Vaig abraçar-la, vam intercanviar dos petons i se’n va anar, deixant-me amb una onada de sensacions noves que gairebé m’havien fet oblidar la confessió.
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  Vaig entrar al corredor estret tan silenciosament com vaig poder. Duia xancletes. Vaig acostar-me a l’envà de fusta i vaig trobar de seguida el lloc del qual es sentia millor. El caputxí havia disposat les coses de manera que solament la persona que es confessava fos a l’oratori mentre els qui esperaven s’estaven a la capella.


  En conseqüència, no hi havia necessitat de parlar en veu baixa i la conversa era força clara. Per la veu, vaig deduir que hi havia un pagès al confessionari. La confessió devia haver començat feia força estona perquè el caputxí parlà d’aquesta manera:


  El confessor: —Així, dius que, a la comuna, jugues sempre amb el teu membre. Per què ho fas? Quanta estona? Ho repeteixes sovint?


  El pagès: —En general, dos cops la setmana, però de vegades tots els dies, fins que em ve. No me’n puc estar, m’agrada massa.


  El confessor: —I, amb les dones, no ho has fet mai?


  El pagès: —Només un cop amb una vella.


  El confessor: —Conta-m’ho i no m’amaguis res.


  El pagès: —Em trobava una vegada amb la vella Rosalie a la pallissa. Vaig començar a trempar i vaig dir-li: «Rosalie, fa molt temps que no tastes home?» Va dir-me: «Ah, descarat! ^Com és possible? Fa pel cap de baix quaranta anys. I ja no en vull. Ja he fet els seixanta.» Vaig replicar-li: «Va, Rosalie, m’agradaria molt veure una vegada una dona nua; despulla’t.» Ella digué: «No, no me’n refio, podria venir el diable.» Aleshores vaig dir-li: «Tanmateix, l’últim cop que vas fer-ho no va venir.» Llavors vaig retirar l’escala, de manera que ningú no pogués pujar. Em vaig treure el membre i vaig ensenyar-l’hi. Va mirar-lo i digué: «Encara és més gros que el del poca-vergonya del meu Jean.» Vaig dir-li: «Rosalie, ara m’has de deixar veure el teu cony.» No va voler ensenyar-me res però vaig aixecar-li les faldilles per sobre del cap i vaig mirar-la a consciència…


  El confessor: —Va, continua: què va passar?


  El pagès: —Tenia una escletxa molt grossa sota el ventre. Era violeta com una pruna tardana i, a sobre, hi havia una mata de pèls grisos.


  El confessor: —No et pregunto pas això: ¿què vas fer?


  El pagès: —Vaig enfornar la meva salsitxa dins l’escletxa, fins als ous, que no van poder entrar-hi. Des que vaig ser dins, Rosalie va començar a remenar el ventre endavant i endarrera i va cridar-me: «Agafa’m sota el cul, porc! Posa-m’hi les mans i belluga’t com jo.» Aleshores, vam remenar tots dos de tal manera que vaig començar a tenir calor i la Rosalie es va agitar tant que, sense voler faltar-vos al respecte, es va escórrer cinc o sis vegades. Un servidor, sense voler faltar-vos al respecte, es va escórrer una vegada. Aleshores, la Rosalie va posar-se a cridar: «Agafa’m fort, porc, ja em ve, ja em ve», i, a mi, va venir-me també una altra vegada. Però vam deixar-ho córrer perquè una noia de l’estable ens va sentir i va contar-ho tot. Per això tampoc no tinc ganes d’anar darrera les garses joves.


  El confessor: —Vet aquí uns pecats mortals ben grossos! Què tens encara a la consciència?


  El pagès: —He pensat sempre en la Rosalie. Un dia que em trobava a la vaqueria menjant, quan les criades no hi eren, vaig veure una vaca moguda. Vaig pensar: té un cony semblant al de la Rosalie. Vaig treure’m la titola i vaig voler enfornar-li-la, a la vaca. Però la bèstia no estava tan tranquil·la com la Rosalie. Tanmateix, vaig agafaria i vaig aixecar-li la cua. Aleshores, vaig poder enfilar-la i va agradar-me més que amb la Rosalie. Però la bèstia, sense voler faltar-vos al respecte, se’m va cagar a sobre, de tal manera que va empastifar-me els pantalons i els ous. Per això se’m van passar les ganes de cardar-la.


  El confessor: —Sí, però, ^com se t’acudeixen aquestes coses?


  El pagès: —El nostre pastor ho fa sempre amb les cabres. I la nostra criada Lucie es va estendre un dia a terra, a l’estable, amb el gran oc entre les cuixes perquè això va molt bé per al ventre, segons va dir a la seva veïna, que també va provar-ho.


  La continuació de la confessió no tenia cap mena d’interès. Vaig sortir de l’amagatall i vaig anar corrents a la capella per veure l’aspecte del penitent. Em va sorprendre reconèixer el mosso idiota que s’havia prestat a les bromes de les criades eixerides vora l’estany.


  Era el darrer penitent mascle. La meva mare es posà dempeus per anar a confessar-se. Al seu costat, eren agenollades la meva tia i la picant Kate. Darrera, es trobaven totes les criades. Em va sorprendre no veure la meva germana Berthe. L’administradora havia estat dispensada d’anar a confessar-se a causa del seu embaràs avançat.


  La confessió de la mare era força innocent, però no sense interès:


  —He de fer-vos encara una pregunta, pare —digué després d’haver enumerat els seus pecats quotidians—. D’un temps ençà, el meu marit m’exigeix certes coses.


  »La nostra nit de noces, va despullar-me, cosa que va repetir de temps en temps. Però ara vol veure’m sempre nua i m’ha ensenyat un llibre antic l’autor del qual era un religiós, on es troba, entre altres coses, això: “Els esposos han de fer l’acte carnal completament nus, de manera que la llavor de l’home es barregi més íntimament amb la de la dona.” Ara tinc escrúpols sobre aquest tema; m’han vingut a mesura que em vaig fent vella.


  El confessor: —Aquest llibre fou escrit a l’Edat Mitjana. La moda de portar camisa no era general. Només en duien les persones de rang elevat. La resta dormien sense camisa al llit conjugal i encara hi ha zones rurals on ha persistit aquest costum. Les nostres pageses, per exemple, dormen gairebé totes així, principalment a causa de les xinxes. L’Església no veu de bon ull aquest costum però, tanmateix, tampoc no el prohibeix expressament.


  La meva mare: —Ja estic tranquil·la sobre aquest punt. Però el meu marit em fa posar sempre en certes posicions que em fan vergonya. Últimament, he hagut de posar-me de quatre grapes, nua, i m’ha mirat per darrera. Cada vegada he de passejar-me despullada per la cambra; ell em pega amb un bastó i mana: «Arri, camina!» O bé: «Ep!» O: «Cap a la dreta», o «Cap a l’esquerra.» Igual que als exercicis d’equitació.


  El confessor: —Això no hauria de passar però, si vós ho feu solament per obediència, no cometeu pecat!


  La meva mare: —Ah! Encara m’amoïna una altra cosa però em fa vergonya parlar-ne.


  El confessor: —No hi ha cap pecat que no pugui ser perdonat, filla meva. Alleugeriu la vostra consciència.


  La meva mare: —El meu marit em vol enfilar sempre pel darrera i es comporta d’una manera que gairebé em fa desmaiar de vergonya. Últimament, doncs, vaig sentir que em ficava un dit cobert de pomada dins… dins… dins l’anus. Aleshores vaig voler aixecar-me, ell em tranquil·litzà, però vaig sentir com m’hi embotia el membre. A la primeria, em va fer mal, però, no sé per què, al cap d’un moment allò va resultar-me agradable, i quan va acabar vaig tenir la mateixa sensació que si hagués actuat per la via natural.


  (La resta fou mussitada en veu massa baixa perquè jo pogués sentir-la.)


  El confessor: —Això és un pecat. Envieu-me el vostre marit a confessar-se.


  La resta de la confessió no era interessant. Aviat la meva tia va ocupar el lloc al confessionari i vaig sentir la seva veu agradable. Va acusar-se, pel que vaig comprendre, de no confessar-se sovint. Però vaig quedar-me estupefacte quan va afegir en veu molt baixa i vacil·lant que ella, que fins aleshores mai no havia tingut desitjós carnals, havia sentit agitacions amoroses en veure el seu nebot jove al bany i que li havia tocat el cos amb concupiscència encara que havia sabut dominar a temps els desitjós dolents. Tanmateix, un cop, mentre el seu nebot dormia, la vànova havia caigut i, al noi, se li veien les parts virils. Ella l’havia mirat força estona i fins i tot s’havia ficat el membre a la boca. Ho explicava amb moltes vacil·lacions. Hauríeu dit que les paraules no li sortien. Vaig sentir una emoció extraordinària.


  El confessor: —(-Heu pecat mai amb homes o bé us heu masturbat tota sola?


  La meva tia: —Encara sóc verge, almenys d’home. M’he mirat sovint nua a l’espill i m’he tocat amb la mà les parts púdiques. Un cop… (Vacil-lava.)


  El confessor: —Valor, filla meva! No amagueu res al vostre confessor.


  La meva tia: —Un cop la meva germana va dir-me: «La nostra minyona gasta moltes espelmes. Segurament llegeix novel·les al llit i qualsevol nit calarà foc a la casa. Tu dorms al seu costat, para-hi compte.» Vaig fer-ho així aquella mateixa nit, en veure llum a la seva cambra. Havia deixat la porta oberta i vaig entrar a la peça de Kate sense fer el més mínim soroll. Es trobava asseguda a terra, mig d’esquena a mi i recolzada contra el llit. Al seu davant, hi havia una cadira amb un mirall a sobre. A dreta i esquerra del mirall, cremaven dues espelmes. Kate anava en camisa i vaig veure clarament a l’espill com agafava amb les dues mans una cosa llarga i blanca que feia anar i venir entre les cuixes ben obertes. Sospirava profundament i tot el seu cos s’agitava. De sobte, la vaig sentir cridar: «Oh, oh, aah! Que bo!» Aleshores inclina el cap, tanca el ulls i sembla completament fora de si. Llavors, jo em moc, ella fa un salt i veig que sosté una espelma gairebé amagada. Aleshores, m’explica que fa això en record del seu amant, que ha hagut d’anar-se’n a fer el servei militar. Em va sorprendre que es poguessin fer aquelles coses però va suplicar-me que no revelés res. Vaig anar-me’n, però l’espectacle va impressionar-me tant que no vaig poder evitar, pare meu, de provar la mateixa cosa la qual, d’ençà d’aleshores, ai!, he tornat a fer sovint. Sí, pare meu, encara vaig caure més avall. Sovint m’he tret la camisa i m’he procurat plaers culpables en diverses posicions, seguint el seu exemple.


  El confessor li recomanà el matrimoni i li donà l’absolució.


  El lector es pot afigurar fàcilment el que va ser la confessió de Kate, segons les confidències de la meva germana i de la tia. Vaig saber, a més, que cada cop tenia més ganes d’home i que la seva amistat amb la Berthe creixia enormement. Es ficaven sovint plegades al llit, completament nues i comparaven freqüentment els seus culs al mirall després d’haver-se contemplat al natural.


  Les confessions de les criades eren molt simples. S’havien deixat enfilar pels mossos, però sense refinaments, i mai no havien deixat entrar cap home a la cambra on dormien plegades i nues. Tanmateix, allò no els havia donat resultat durant les grans maniobres. Havia passat un regiment. Els soldats tenien butlletes d’allotjament. N’havien instal·lat pertot arreu. Així que les criades, incloent-hi una de passablement vella, havien hagut de deixar-se follar, fins i tot pel darrera, cosa que els semblava, d’altra banda, un pecat mortal. Quan el caputxí els preguntava si s’havien masturbat soles o amb una companya, responien: «^Qui voldria passar la mà per un cony pudent?» En canvi, no trobaven gens malament haver-se vist mútuament fer de ventre o pixar i haver emprat per gaudir polls, oques o coloms.


  Una s’havia fet llepar un cop el cony per un gos. A la pregunta de si s’havia fet enfilar per l’animal, va respondre: «Ho hauria fet de gust però no era prou gros.»


  Vaig prendre totes les precaucions possibles per tornar a la meva cambra sense que em veiessin.
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  Quan feia poca estona que havia tornat a la meva cambra, la mare i la tia van venir a anunciar-me la visita del pare. També van dir-me que Berthe s’havia allitat a causa d’una indisposició. La mare va afegir que no era greu; la germana es restabliria i, en conseqüència, valia més que no l’anés a veure.


  Allò va excitar la meva curiositat i vaig decidir de seguida el que faria. Sabia que la mare i la tia havien d’anar aquella tarda al poble amb el caputxí, a veure una malalta pobra, i que Kate les havia d’acompanyar per portar un cistell ple de roba per a aquella dona.


  Mentre les senyores parlaven, vaig mirar-les atentament i amb uns altres ulls que abans de la confessió.


  Duien vestits foscos els quals feien ressaltar el més característic del seu aspecte, és a dir la cara resplendent de la mare i les formes esveltes de la tia.


  Totes dues eren igualment desitjables: l’una amb la virginitat encara intacta de contacte masculí i prometedora de voluptuositats insospitades; l’altra amb la seva maduresa excitant de dona casada que s’havia lliurat amb plaer a totes les fantasies d’un marit ple d’imaginació.


  Quan entraren, m’estava rentant i vaig explicar que havia intentat llevar-me, perquè, en el fons, la malaltia fingida començava a avorrir-me considerablement.


  La tia, que encara no havia vist ni la meva cambra ni la biblioteca, entrà en aquesta darrera peça. La mare va anar-se’n a la cuina per vigilar la preparació de l’àpat.


  Aquell aïllament amb la meva tia bonica, que aleshores em semblava doblement desitjable, va excitar-me considerablement. Però encara em ressentia de la sessió amb l’administradora i vaig haver de confessar-me que una pressa excessiva podria comprometre per sempre els meus designis.


  Després d’haver examinat la biblioteca, Marguerite s’havia acostat a la taula i, sense seure, mirava el que hi havia. Podia fer descobriments interessants. El volum O de l’Enciclopèdia era a sobre. Un punt marcava el mot Onanisme vora el qual jo havia escrit amb llapis un signe d’interrogació. Vaig sentir-la que tornava a tancar el llibre i, a continuació, l’Atlas anatòmic, després d’haver-se detingut més estona davant algunes de les làmines.


  Per tant no era gens sorprenent que, quan vaig entrar, les seves galtes fossin cobertes d’una vermellor intensa.


  Vaig fingir no adonar-me de la seva confusió i vaig dir-li amablement:


  —Algunes vegades també deus avorrir-te, tieta. El religiós que vivia antany aquí tenia llibres força interessants sobre la vida humana. Pots emportar-te’n alguns a la teva cambra.


  Vaig agafar dos llibres, El matrimoni revelat, Amor i matrimoni, i li’ls vaig ficar a la butxaca. Com que feia escarafalls, vaig afegir:


  —Naturalment, això quedarà entre nosaltres, ja no som criatures. Oi, tieta?


  Vaig saltar-li sobtadament al coll i vaig fer-li un petó sonor.


  Duia els cabells recollits en una castanya d’allò més bonica i tenia un clatell deliciós. Les castanyes gracioses i els clatells bufons sempre m’han fet perdre l’oremus, de manera que vaig fer-li uns grans petons a la nuca els quals van embriagar-me completament.


  Ara bé, a la Marguerite, encara li feia efecte la confessió. Va rebutjar-me, però sense violència, i va anar-se’n amb els llibres a la butxaca, després d’haver donat un cop d’ull a la meva cambra.


  Aquella tarda, després de sentir marxar el religiós amb les senyores, vaig decidir anar a veure la Berthe per preguntar-li el motiu que li havia fet fingir una indisposició i eludir la confessió.


  Però la cosa no havia anat així. Era al llit i semblava realment malalta. Tanmateix va alegrar-se de la visita.


  La meva indecència natural no trigà a despertar-se. Però quan vaig voler grapejar la Berthe sota els llençols, va girar-se, dient:


  —No, Roger; des d’abans d’ahir tinc la cosa… Ja saps què vull dir… Em fa massa vergonya.


  —Ah! —vaig dir—, la menstruació. Així que ja no ets una nena sinó una dona! Jo també m’he convertit en un home, Berthe —vaig afegir orgullosament i, després de descordar-me, vaig mostrar-li els pèls i la meva polla descapollada—. I també ho he fet, saps, però no puc dir-te amb qui.


  —Ho has fet? —preguntà Berthe—. Què vols dir? Què és el que has fet?


  Aleshores vaig explicar el meu coit a la meva germana atenta.


  —I, saps, el papa i la mama, també ho fan sempre.


  —Au, va! Això és massa fastigós.


  Ho va dir en un to que significava el contrari, i vaig afegir:


  —Fastigós? Per què? Per a què han estat creats dos sexes, doncs, Berthe? No pots imaginar-te el bo que dóna, molt més que quan ho fas tot sol.


  —Sí, sempre m’agradava més quan Kate me’l tocava que no quan m’ho feia sola. I abans d’ahir, ah!, creia trobar-me al cel. Llavors, Kate va dir-me: «Ara t’ha vingut també, a tu, Berthe. Para compte, aviat tindràs la regla.» El mateix dia vaig tenir mal de ventre i de sobte alguna cosa humida va lliscar-me cuixes avall. Vaig espantar-me molt quan vaig veure que era sang. Kate va posar-se a riure i va anar a buscar la mama, que va mirar-me i va dir: «Fica’t al llit, Berthe meva. Això et passarà cada mes durant tres o quatre dies. Caldrà que et canviïs la combinació quan això pari de sagnar i no rentar-te abans. Si no, no cessarà. Ja no portaràs més vestits de nena.» Ara tindré vestits llargs com la mama i la tia —va concloure la Berthe, no sense orgull.


  —Va, Berthe, fem-ho —i vaig petonejar-la i la vaig estrènyer contra mi.


  —No em facis mal al pit —digué Berthe—, ara sóc molt sensible.


  Però no va oposar-se que li obrís la camisa per veure-li les popetes en el primer període del seu desenvolupament.


  Eren un parell de turonets semblants als d’una Psique jove o d’una Heve. Però ja tenien tanmateix la forma clàssica, no mostraven cap senyal de decandiment i exhibien dos bombons de color de rosa.


  Vaig dir-li coses tendres, em va deixar veure-li el cotxonet però abans va arromangar-se la camisa ensangonada.


  Ja tenia molts més pèls que no pas jo. Una mica de sang aquosa se li escolava per les cuixes; certament, allò no resultava gaire apetitós però estava massa excitat per parar-hi compte.


  Tenia les cuixes tancades però el meu dit va trobar aviat el clítoris. Va obrir les cuixes sota la pressió de la mà. A la fi, vaig poder ficar-li l’índex dins el cotxó humit, però no gaire endins perquè es contreia. Vaig fer pressió contra el seu himen al mig del qual ja hi havia un foradet. Berthe va llençar un petit crit de dolor i es va contreure encara més.


  Excitadíssim, vaig despullar-me, vaig aixecar-me la camisa i vaig posar-me damunt la meva germana per enfilar-li el cony amb el meu membre cada cop més dur. Berthe protestà en veu baixa, va posar-se a plorar, deixà anar un petit crit quan vaig entrar a fons dins la vagina. Però el breu dolor semblà girar aviat en voluptuositat. Tenia les galtes enceses, la boca entreoberta i els ulls bonics li brillaven. Va enllaçar-me i va respondre amb força a les meves sacsejades.


  Abans que jo acabés, el nèctar començà a fluir-li del gatet. Els ulls se li tancaren a mitges i parpellejaren nerviosament; cridava fort, però de voluptuositat: «Roger, ah, ah, ah! Ro-o-ger… Jo… jo… aah!» Estava completament fora de si. Havia desflorat la meva germana.


  A causa de la cardada del matí i també degut a la meva excitació, jo encara no havia descarregat. En vista de la voluptuositat de la meva germana, vaig excitar-me encara més i vaig apressar-me, però vaig sentir alguna cosa calenta dins el cony de la Berthe. Vaig retirar-me i va sortir un riu sangonós, una barreja de la meva esperma i de la sang deguda al trencament de l’himen i la de la menstruació.


  Vam espantar-nos moltíssim. El meu membre era totalment cobert de sang la qual se m’enganxava també als pèls i als ous.


  Però el nostre terror no tingué límits quan vam sentir una veu que deia:


  —Ah! Ves per on! Els jovencells fan petar una bona xerrada!


  Kate era al nostre costat.


  Havia oblidat alguna cosa i l’havien fet tornar a buscar-la. A causa de la nostra ocupació absorbent no l’havíem sentit pujar l’escala però semblava que ens havia observat una estona des de fora i que havia entrat obrint la porta sense fer soroll durant l’èxtasi voluptuós de Berthe.


  La seva cara picardiosa reflectia l’excitació causada pel que havia vist i sentit. Berthe i jo vam quedar tan sorpresos que, durant uns moments, no vam pensar ni tan sols a posar remei al nostre desordre. Kate va tenir temps sobrat de veure la forta hemorràgia de Berthe i la flaccidesa de la meva cigala destrempada pel terror.


  —Quan es fan aquestes coses —digué Kate rient—, primer que res cal tancar la porta —i va anar a passar el forrellat.


  —Berthe, la teva mama ha oblidat dir-te que això no s’ha de fer quan tens la regla—. Però ja sé perfectament —va afegir mentre esclafia una riallada— que aleshores és quan se’n té més ganes. Posa’t un drap sec entre les cuixes i descansa ajaguda tranquil·lament. La teva camisa, Roger, no ha d’anar a parar a la roba bruta, a menys que no tinguis també la regla.


  Aleshores vaig veure que la meva camisa era tacada de sang. Kate omplí una gibrella d’aigua i se m’acostà.


  —Per sort, això se’n va fàcilment —digué—. Aixeca’t, Roger, vaig a rentar-te.


  Vaig posar-me dempeus davant seu, a fi que pogués mullar la camisa però no era fàcil. Aleshores vaig treure-me-la, de manera que vaig quedar-me nu davant les dues jovenetes.


  Kate va rentar la camisa tot burlant-se’n.


  —Au, vine! —va afegir seriosament. I va rentar-me amb l’esponja.


  En sentir el contacte, la meva titola va començar a aixecar-se lentament. Kate deia:


  —Ah, aquesta cigala malvada que ha entrat dins el cony de Berthe!


  Li donava copets amb la mà. De sobte va agafar-me amb el braç esquerre, em va estendre sobre els seus genolls i va atonyinar-me el cul amb tota la seva ànima. Mentre em posava a cridar, Berthe es trencava de riure.


  Les natges em cremaven però també sentia una excitació més forta que qualsevol de les que havia experimentat fins aleshores.


  Ja un altre cop, quan tenia deu anys, a causa d’una entremaliadura, la mare m’havia agafat entres les seves cuixes, m’havia tret els calçotets i m’havia pegat a les petites natges de tal manera que, després del primer dolor, vaig conservar tot el dia una sensació de voluptuositat.


  Quan Kate va mirar-me la polla, un altre cop força presentable, es posà a riure.


  —Oh, oh! Quina maneta tan grossa té el Roger! Hem de donar voltes a la maneta, hem de donar voltes a la maneta!


  Va agafar-me la cigala, la va prémer i la va descapollar. Incapaç de contenir-me més, vaig aferrar els pits de Kate. Fingí defensar-se mentre li ficava la mà sota les faldilles. No duia calces. Vaig agarrar-li la farigola. La noia volia fugir però l’agafava dels pèls. Vaig enllaçar-li el cul amb el braç esquerre. Agenollat a terra, vaig enfonsar-li el polze de la mà dreta dins el cony calent, imprimint-li un moviment d’entrada i sortida.


  Li agradava, era innegable; es defensà dèbilment i s’apropà al llit de Berthe que, per no haver d’avergonyir-se davant Kate, va ajudar-me agafant-la pel coll per ajeure-la.


  Kate va perdre la xaveta i va caure sobre el llit. Vaig aixecar-li el vestit i vaig descobrir-li el cony. Tenia els pèls roigs però no tan tofuts com m’havia imaginat segons les informacions de Berthe; de tota manera, eren força llargs i estaven xops de suor.


  La seva pell era blanca com la llet i suau com el setí. Les cuixes, agradablement arrodonides, portaven amb gràcia unes mitges negres que contenien un parell de panxells ferms i rodons.


  Vaig llençar-me-li a sobre, vaig enfonsar-li la verga entre les cuixes. Penetrava lentament dins el seu cony, però vaig sortir-ne de seguida. Els meus peus no trobaven on recolzar-se, la posició era massa incòmoda.


  Però Kate, que ja s’havia calentat, es posà dreta d’un salt, va fer-me seure a la cadira, prop del llit, i se’m va llançar a sobre. Quan vaig voler adonar-me’n, el seu cony ja m’empresonava el membre.


  Sentia els seus pèls llargs contra el ventre. Es remenava i m’agafava les espatlles. A cada moviment que feia, els grans llavis em magolaven els collons.


  Ella mateixa va treure’s el lleuger cosset de per-cala i em digué que jugués amb les seves mamelles perquè allò, deia, li agradava molt.


  Tenia les mamelles, naturalment, més desenvolupades que les de Berthe i més dures que les de l’administradora, encara què no tan grosses, ni de bon tros. Eren tan blanques com les cuixes i el ventre, i proveïdes de dues grosses puntes vermelles, envoltades d’una corona més groguenca i amb pelets.


  Kate, força excitada, s’acostava a la crisi. A causa de la violència dels seus moviments, la cigala havia eixit dos cops del seu gatet i quan se la tornava a ficar dintre em feia molt mal, encara que, a ella, semblava agradar-li moltíssim.


  Anava endarrerit respecte d’ella, que aleshores cridava amb veu extasiada:


  —Ara… Ara… ara… ara… Ja em ve… Ah! Oh! Oh! Déu meu… La teva cigala m’agrada d’allò més!


  Al mateix temps es va escórrer; vaig adonar-me’n a causa de l’augment de la humitat del cony. Al darrer moment de l’èxtasi, la sensible cambrera va mossegar-me a l’espatlla.


  Mentre sentia la seva ejaculació bullent, vaig notar que també se m’apropava la catàstrofe.


  Kate s’havia refet ràpidament.


  —Roger, la teva cua cada cop abrasa més, ets a punt de descarregar.


  Aleshores va posar-se dempeus sobtadamente, va agafar-me la titola mullada de la seva esperma i es posà a fregar-la amb violència mentre deia:


  —Si no ho faig així, podria quedar encinta.


  Jo també m’havia posat dempeus; Kate em premia contra ella amb el braç esquerre, jo li llepava els pits. Vaig haver d’obrir les cames. El meu ventre es sacsejava convulsivament, completament nu davant les dues noies encuriosides. De sobte, el raig va brollar.


  Berthe havia observat atentament l’ejaculació i contemplava amb curiositat el líquid blanc que havia caigut damunt del llit.


  Mentre descarregava, la refinada em pessigollejava el cul tot animant-me:


  —Molt bé, Roger, descarregues molt bé. Ja està… ja està.


  El meu plaer havia estat indicible.


  Tot seguit vaig deixar-me caure a la cadira. Kate feia com si no hagués passat res. Va posar-ho tot en ordre, va eixugar-me la cigala amb el seu mocador, tornà a cordar-se el cosset, agafà el seu cistell i va dir-nos amb la seva alegria habitual:


  —Donem gràcies a Déu que les coses hagin anat així! Ara sigueu prudents. Tu, Berthe, queda’t tranquil·lament ajaguda i tu, Roger, ara vés a baix.


  Va anar-se’n i jo vaig tornar a la meva cambra després d’haver-me vestit i haver fet un petó a la Berthe.
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  Els esdeveniments del dia m’havien deixat completament escruixit. L’únic que desitjava era reposar.


  L’endemà al matí quan vaig despertar-me, estava ajagut d’esquena en una posició que habitualment em feia trempar. Aviat vaig sentir passos que s’acostaven. Volia fer una broma a l’administradora. Vaig aixecar-me la camisa, vaig destapar-me i vaig fingir que dormia.


  Però, en lloc de l’administradora, era la seva cunyada, una dona de trenta-cinc anys, és a dir, l’edat en què són més calentes.


  Durant la seva joventut havia estat cambrera. Des que s’havia casat amb un vell ajudant de cambra que tenia uns bons estalvis, vivia amb el marit i tres fills (un noi i dues noies de deu, onze i tretze anys) a casa del germà, administrador.


  La senyora Muller no era ni bonica ni lletja; alta, esvelta, tenia el cutis bru i els cabells negres com els ulls. Semblava intel·ligent i digna d’un cop de cua.


  Evidentment, podies estar segur que havia vist més d’una cigala. En conseqüència també podia veure la meva i per això no em vaig moure.


  La senyora Muller posà el cafè damunt la tauleta de nit; després, en adonar-se que jo presentava armes, va tenir un instant d’astorament. Però era una dona decidida, sense vana beateria. Va mirar-me alguns instants amb atenció, fins i tot amb un cert plaer. Aleshores va tossir per despertar-me i, com que jo m’estirava de tal manera que el meu cabiró es tornava cada cop més insolent, va acostar-se al llit, em mirà un moment i em tapà amb les mantes, dient:


  —El vostre cafè, senyoret Roger.


  Vaig obrir els ulls, vaig desitjar-li bon dia tot fent-li al mateix temps un compliment sobre el seu aspecte, etcètera. De cop vaig saltar del llit, i vaig agafar-la mentre li assegurava que era la dona més bonica del castell.


  Es defensava fluixament i, després de ficar-li la mà sota les faldilles, vaig agafar una farigola molt tofuda. De seguida vaig enfonsar-li un dit al cony. Estava sec com el de totes les dones calentes, però el meu dit va tornar-lo aviat humit. El clítoris era duríssim.


  —Però, què us passa? Atureu! Si el meu marit ho sabia!


  —El senyor Muller és a la capella.


  —Ah, sí, s’hi passa el dia resant. Però retireu-vos, em feu mal… La meva cunyada podria venir… m’espera… Prou! Tornaré al vespre… Ara no estaria tranquil·la… El meu marit se’n va avui a passar dos o tres dies a la ciutat.


  Tot seguit de fer-me aquesta promesa va anar-se’n. Al vespre, després d’haver menjat bé, vaig dur vi, pernil i postres a la meva cambra. El castell va adormir-se aviat. A la fi, la meva porta va obrir-se. La senyora Muller entrà i el cor va posar-se’m a bategar de pressa. Vaig besar-la tot ficant-li la llengua a la boca. Va tornar-me el petó. Vaig despullar-me ràpidament i vaig mostrar-li la cigala ja en bon estat.


  —No us exciteu tant —digué—, si no, gastarem la pólvora en salves.


  Passà el forrellat de la porta. Vaig palpar-li el cony i vaig trobar-lo lleugerament inflat, el clítoris estava dur. Vaig deixar-la en combinació i li la vaig arromangar molt amunt. Si haguéssiu hagut de jutjar per les aparences, hauríeu dit que era una dona prima. De cap manera: tenia bons palpissos. Els pèls del pubis eren negres i li arribaven fins al melic.


  Devia haver-se rentat perquè el cotxó no exhalava cap olor. Vaig acabar de despullar-la i em va sorprendre la fermesa dels pits, no gaire grossos i amb els mugrons envoltats de fins pèls bruns.


  En aixecar-li els pits, vaig veure que també tenia pèls curts, fins i negres, a sota. Les aixelles eren igualment cobertes d’una mata de pèls tan frondosa com la dels homes.


  Mentre la mirava, va meravellar-me el seu cul, les galtes del qual, molt prominents, es premien l’una contra l’altra. A l’espinada, també tenia pèls fins i negres que li arribaven fins a dalt del tot de l’esquena. Aquest ric borrissol encara em va fer trempar més.


  Naturalment, vaig treure’m la camisa i vaig llançar-me sobre la dona, que es movia de manera que la meva estaca li topés al ventre. Érem situats de tal manera que ens podíem veure sencers al mirall.


  Vaig dur-la al llit sobre el qual va seure mentre deia:


  —Ja sé que em voleu veure tota.


  Aixecà les cames i mostrà el cony, pelut fins al cul. Vaig ficar-hi de seguida la llengua i m’hi vaig entretenir. Els llavis s’inflaven. Quan vaig voler ficar-hi la cigala, em digué, rient:


  —Així no; jèieu al llit.


  Vaig pregar-li que em tutegés i que em permetés fer el mateix. Em vaig estendre damunt del llit. Se’m posà a sobre i vaig tenir tot el seu cos esplèndid davant els ulls. Em digué que jugués amb els seus pits. Empunyà la verga, se la passejà una mica pel cony dins el qual va suplicar-me que no descarregués i, de sobte, va clavar-se la cigala fins als collons. Cavalcava amb tanta ardor que em resultava quasi dolorós. Mentrestant es va escórrer; notava la calor del seu cony, vaig sentir-la gemegar i posà el ulls en blanc.


  A mi, també em venia; se n’adonà i va aixecar-se vivament.


  —Aguanta’t, amic meu —em digué amb una veu encara tremolosa de voluptuositat—, encara sé una cosa que et plaurà sense deixar-me prenyada.


  Es girà. Aleshores tenia el seu cul davant els meus ulls. Va inclinar-se i m’agafà la verga amb la boca. Vaig fer com ella, la meva llengua li penetrà en el cony. Vaig llepar l’esperma femenina la qual feia gust d’ou cru. El joc de la seva llengua amb el meu gland es tornava cada cop més intens; amb una mà em pessigollejava els collons i el cul i, amb l’altra, em premia la cigala.


  El plaer esdevingué tan gran que em vaig enravenar de cap a peus. Va enfonsar-se el mànec a la boca tan endins com podia. Tenia davant els ulls les seves parts més secretes. Vaig agafar-li les cuixes i vaig embotir-li la llengua a la ullera abans de perdre els sentits i descarregar-li dins la boca.


  Quan vaig retornar de l’èxtasi momentani, ella s’havia ajagut al meu costat i ens havia tapat amb la roba del llit. M’acariciava, em donava les gràcies pel plaer que li havia donat i em preguntava si n’havia sentit tant com ella.


  Vaig haver de confessar que aquella posició m’havia fet gaudir més que el coit normal. Després vaig preguntar-li per què no m’havia deixat descarregar dins el cony, donat que era casada.


  —Justament per això —digué—, el meu marit és impotent i s’adonaria immediatament que l’enganyo. Ai, Déu, el que he de suportar amb ell!


  Vaig pregar-li que m’ho digués tot. Em contà que el seu home només podia trempar si ella li assotava el cul amb unes vergues fins que li feia sang.


  Ella també havia de deixar-se pegar al cul per ell però solament amb la mà. I s’hi havia acostumat fins al punt que allò li produïa més plaer que dolor. També havia de pixar davant del marit, fins i tot defecar, perquè ell volia veure-ho tot! L’home s’excitava especialment si ella tenia la regla.


  Quan la dona li havia fotut cinquanta o fins i tot cent cops, havia d’apressar-se a enconyar el membre mig tou; si no, destrempava immediatament, fora que ella li llepés el cul o es deixés llepar per ell entre els dits dels peus. Aleshores el marit trempava amb força però aquelles coses eren força desagradables.


  —I tot i això —afegí a tall de conclusió—, el vell murri es passa la vida ficat a les esglésies.


  Aquell relat sorprenent havia revifat els ànims de la meva verga. La senyora Muller va accelerar-ne la resurrecció fent-me pessigolles als ous. Em va fer posar entre les seves cames i es va girar de costat. Va encreuar-me les cames sobre el cul. Érem ajaguts de costat i ens trobàvem de cara. La posició resultava força agradable perquè ens permetia abraçar-nos. També podia llepar-li els pits.


  Li tocava el cony inflat, que s’havia tornat estret a causa de la voluptuositat. Vam ficar-nos mútuament un dit a l’ull del cul. Vaig deixar que la verga s’esllissés dins el conill i vaig començar a sacsejar com abans. Remenava el dit dins el seu cul, que sentia palpitar. Va posar-se a cridar mentre s’escorria una altra vegada. M’havia agafat tan fort els collons per darrera que va fer-me mal i li vaig suplicar que me’ls soltés.


  Després d’haver-me acariciat agradablement, va posar-se de bocaterrosa al llit per exhibir la gropa. La vaig fer posar de quatre grapes amb el cul enlaire: vaig escopinar-li a la ullera i vaig enfonsar-hi fàcilment la cigala. A cada sacsejada sentia com els collons li colpejaven el cony.


  Allò li donava plaer, deia ella. Podia tocar-li el cony pelut amb una mà i agafar-li les popes amb l’altra. Quan m’anava a escórrer, vaig retirar-me, però el múscul del cul es tancà al voltant del meu gland i vaig descarregar de ple dins la ullera. Encara no l’havien desflorat per aquella banda i va dir-me que li havia agradat més que a la primeria, perquè aleshores li havia fet bastant de mal.


  Mentre sentia la cigala endurir-se-li dins el cul, se li havia despertat la voluptuositat i s’havia escorregut al mateix temps que jo.


  —Però, ja n’hi ha prou per avui —va decidir mentre somreia.


  Jo també en tenia prou. Vaig oferir-li postres però va convidar-me a prendre un gotet de licor a casa seva. Tot seguit vaig tornar a gitar-me.
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  Un dia, la mare va decidir que les criades dormirien al darrer pis del castell, a les golfes. Les noies van començar a instal·lar-s’hi per quedar-s’hi aquell mateix vespre.


  Jo les observava mentre ho feien.


  Quan una d’elles, amb el matalàs al coll, pujava lentament els darrers graons, vaig anar darrera seu i vaig aixecar-li les faldilles.


  Vaig agafar en primer lloc un parell de natges duríssimes, les vaig prémer contra mi al temps que enfonsava el polze en el cony humit. No va cridar i es girà d’allò més somrient quan em va reconèixer, com afalagada per la meva galanteria. Era la morena Ursule. Vaig acompanyar-la a l’últim pis i allí vaig petonejar-la.


  Quan vaig fer-li el primer petó, semblà agafar-se molt bé la cosa i va tornar-me el segon. Vaig buscar-li les popes i aviat vaig tenir a la mà les dures mitges boles amb la punta bruna. Amb un gest ràpid de la mà esquerra sota el vestit curt i lleuger, vaig agafar-li de ple el cony, força pelut.


  Va prémer les cuixes i va inclinar-se endavant. Vaig agafar-li un mugró amb la boca i el vaig xuclar mentre jugava amb un dit amb el seu clítoris el qual vaig descobrir en l’estat més excitable possible.


  Aviat la meva mà va lliscar-li entre les cuixes i un, dos, tres dits penetraren dins el cony.


  Volia anar-se’n però la vaig empènyer contra la paret. Sentia estremir-se el seu cos sota el vestit lleuger. Em vaig treure ràpidament la verga i li la vaig clavar al cony. La posició resultava incòmoda i, com que la noia era alta i corpulenta, no me l’hauria follat si ella no hagués col·laborat.


  De manera que vaig tirar-me-la dempeus. Devia ser força calenta perquè li va venir de seguida. Per la meva banda, també era a punt de descarregar a causa de la posició, molt cansadora, però vam sentir soroll a les cambres i Ursule es separà de mi. Tanmateix, el soroll va cessar aviat. Aleshores vaig mostrar-li la polla d’un vermell fosc i tota humida del seu suc. Va observar-la amb atenció perquè era el primer cop, deia, que veia la cigala d’un senyor de ciutat.


  —Va, deixa’m veure’t —vaig dir-li.


  Ho féu púdicament. Vaig arromangar-li la faldilla i vaig poder veure les cames nues, molt ben fetes, i, entre les cuixes dures, un velló negre d’allò més seriós. Gràcies a Déu, no duia calces com les dones de ciutat, que sempre es fan les estretes quan els grapeges el cony, cosa que, d’altra banda, els agrada tant com a les pageses, o potser més. Vaig retrocedir, sense soltar la faldilla ni la combinació; vaig tornar a acostar-me per toquejar-li el ventre i les cuixes.


  Tot seguit, vaig ficar-li el nas al cony, que feia olor d’ou —a causa de la descàrrega recent— i de pixum. Quan vaig posar-li la llengua sobre el clítoris, esclafí a riure i deixà caure la faldilla. Però vaig mantenir-la amb força i vaig continuar llepant-li tot el cos per sota de la roba. Allò em feia trempar més però, com que el soroll recomençà, Ursule va deslliurar-se de cop i volta.


  Vaig haver d’anar-me’n, però, al moment que ella es girava, encara vaig aixecar-li un altre cop les faldilles per darrera i vaig descobrir-li el cul, veritablement superb, d’una fermesa admirable.


  —Una mica més, Ursule —vaig dir mentre la mantenia agafada fortament de la camisa.


  Vaig petonejar-li les natges, vaig grapejar-li-les, vaig obrir-les i vaig ensumar-li la ullera, que no exhalava cap pudor de merda sinó solament de suor. Però s’alliberà definitivament, dient que no comprenia com a un senyor com jo podia agradar-li flairar els llocs pudents d’un cos de camperola. Al vespre, mentre sopàvem, vaig preguntar en veu baixa a Berthe si me la podria tirar. Em digué que no. Vaig pujar per veure si trobava alguna ocasió de fer el que volia. En tenia moltes ganes. Però no vaig trobar res.


  El meu llit ja era destapat. Vaig despullar-me i em vaig estirar nu de pèl a pèl, de bocaterrosa. Vaig estendre un mocador sota meu, vaig abraçar el coixí i vaig masturbar-me d’aquella manera, pensant en la meva tia, en la meva germana, en tots els culs i conys que coneixia. Després de descansar una estona, vaig recomençar la pelada. Just quan sentia venir l’esperma, una veu darrera la porta digué:


  —Ja dormiu, senyoret Roger? Us porto aigua.


  Vaig llevar-me, vaig posar-me la bata i vaig obrir. Era una criada de la cuina que es deia Hélène. Tan aviat com va entrar, vaig tancar la porta amb forrellat. El meu desig era tan gran que el membre m’oscil·lava com un pèndol.


  Vaig agafar immediatament la bella pagesa, força mal vestida, i vaig grapejar-li el cul duríssim i les grosses mamelles mentre li feia un parell de petons saborosos.


  S’ho va agafar bé, però, quan vaig arribar-li al gatet, em digué tota enrojolada:


  —Tinc la regla.


  Una desgràcia. Trempava com un carmelita i la noia em mirava el membre amb complaença. També me’l toquejava amablement. Almenys em podia divertir amb els seus pits. Vaig descordar-li la brusa i les dues popes em van venir a les mans. El mateix que la noia, eren cobertes de pigues però no se’ls podia fer cap més retret.


  No vaig deixar-la en pau fins que no em va permetre veure-li, encara que a contracor, el cul i el cony, els pèls roigs i arrissats del qual eren enganxats per la sang. La vaig empènyer a una cadira i vaig deixar que es posés la cigala entre les mamelles. Fou d’allò més pràctic: el membre desapareixia entre els pits la carn grassona dels quals era molt agradable. Hauria anat millor si la via hagués estat més humida. Li ho vaig dir. Va escopinar sobre el membre i entre els pits. Per la part de dalt, es veia el gland; els ous li penjaven sota les mamelles.


  Vaig començar a remenar-me mentre li deia coses tendres, li donava copets a la cara o jugava amb els rínxols del seu clatell. La conseqüència fou una descàrrega potent que la noia va observar atentament perquè el fet era tan nou per a ella com per a mi.


  Un cop satisfet, vaig regalar-li un fulard de seda que acceptà amb una gran alegria tot excusant-se pel seu aspecte. Afegí que les noies que treballaven amb ella a la cuina es ficaven tard al llit però que, al matí, dormia força més estona que les altres les quals anaven molt d’hora a la vaqueria. Si pujava llavors, segurament trobaria satisfaccions millors que no pas aquelles.


  La informació em va complaure infinitament. L’endemà vaig pretextar la instal·lació d’un colomar a l’antosta, a fi de tenir l’ocasió de pujar a les golfes de les minyones. Però no vaig aconseguir el que volia perquè em molestaven contínuament.


  Vaig poder enxampar un cop la Berthe i un altre la Kate a l’excusat i mirar-los el cony. Però, com que la mare i la tia feien conversa assíduament a casa a causa del mal temps, el més que podien fer la Berthe i la Kate era palpar-me la cigala de passada.


  Per matar l’aranya més agradablement, havia fet un forat a l’envà de l’excusat el qual consistia en un orifici a terra. Podia passar-me tota la tarda guaitant les noies i les senyores quan defecaven, pixaven i feien pets. Podia veure culs, ulleres i conys en tota la seva esplendor i vaig adonar-me que, entre els seus aspectes respectius, no hi havia altra diferència que el color dels pèls i la corpulència. Em van convèncer de la veracitat de la frase atribuïda a un mosso de granja. Una comtessa l’havia admès en el seu llit i, quan li preguntaren per ella, va respondre: «La camisa era més fina però, fora d’això, ho tenia tot com les altres dones.»


  Vaig poder veure tots els culs i els conys del castell; l’espectacle que m’oferien, fins i tot les dones que m’havia tirat, sempre era un plaer.


  Mentrestant, havia regalat un xal a l’Ursule perquè no era culpa seva si encara no me l’havia pogut cardar completament. Les altres noies se n’havien adonat i s’havien tornat molt amables amb mi, perquè no eren pas idiotes i comprenien que era força agradable ser follades i, a sobre, rebre un regal.


  Així m’ho va dir una d’elles, un matí que tot estava en un repòs profund torbat solament pel soroll llunyà de les anades i vingudes dins l’estable.


  Jo havia pujat a les golfes i havia trobat una porta sense tancar que donava a dos dormitoris.


  L’atmosfera era plena d’olors mesclades, exhalades pels cossos de les criades els vestits de les quals eren penjats a la paret o als peus del llit. Al principi, aquelles olors eren molt desagradables però, quan t’hi acostumaves, les trobaves més aviat excitants que sufocants. Era la veritable odor di femina:


  El perfum que fa trempar.


  Els llits, fets a la manera antiga, eren per a dues persones. Tots eren buits fora d’un, on una noia roncava molt fort.


  Jeia de costat, de cara a la paret. Tenia un peu damunt la fusta del llit i el seu cul quedava ben exposat a la meva vista més que més perquè anava tota nua.


  La seva camisa basta era al seu costat amb l’altra roba, sobre una cadira de fusta. La dorment es deia Babette i no podia sospitar que la veia de cap a peus d’aquella manera. Hauria pogut tenir la pell més fina i la seva corpenta era tosca, però no estava gens prima.


  Vaig acostar la cara al seu cul i vaig flairar-ne la suor penetrant. La ullera encara conservava restes de la darrera evacuació. A sota, es veia perfectament l’escletxa ben tancada, coronada de pèls castanys.


  Vaig pessigollejar-li dolçament les natges i el cony. Quan vaig ficar-li un dit, es va moure i es girà. Vaig poder contemplar-la de cara. Tenia el velló arrissat i exhalava fortor de pixum, cosa que vaig notar ficant-hi el nas.


  Cal dir que les criades només es rentaven el gat els diumenges. D’altra banda, hi ha moltes senyores de bona posició que no tenen temps de fer-ho més sovint. Però aquella olor va excitar-me i ja trempava.


  Vaig passar el forrellat de la porta abans de despullar-me del tot. Després vaig separar-li les cuixes. Va entreobrir els ulls.


  —Babette —vaig dir-li mentre li embotia tres dits al cony—, ets la meva petita estimada: guaita quina trempera.


  Es va bellugar, m’assenyalà amb la mà l’altra cambra tot dient:


  —Ursule és també allí.


  —No hi fa res, abans que es desperti, tindrem temps de fotre un clau. Mira, això és per a tu.


  I vaig donar-li un anellet de bijuteria que havia comprat a un venedor ambulant. Després, sense afegir ni una paraula, vaig agenollar-me entre les seves cames, que va obrir de bona gana. Vaig deixar-la jugar amb la polla i els ous mentre li excitava el cony. Quan va ser a punt, la vaig enfilar fins als collons, li vaig aixecar les natges i acariciar el forat del cul. Se’m va agafar al coll i ens vam submergir en un deliri de voluptuositat que, després d’una lluita breu, va acabar amb una violenta descàrrega de les dues parts.


  Durant l’acció, ella havia transpirat força i la seva olor sana de camperola jove em va fer desitjar un segon clau. Pensava enfilar-la de quatre grapes però tingué por de quedar encinta. D’altra banda, havia de llevar-se perquè era el dia que Ursule podia dormir fins molt més tard. L’havia oblidada completament i Babette rigué força quan vaig dir-li que la volia despertar.


  Mentre Babette s’eixugava el cony amb la camisa, vaig passar a l’altra cambra, on Ursule encara dormia profundament.


  Era nua però tapada fins al pit. Jeia panxa enlaire, amb els braços sota el cap de manera que se li veien les frondoses mates negres de les aixelles. Els pits bonics encara ressaltaven més a causa de la posició dels braços a banda i banda dels quals penjaven de manera encisadora els rínxols dels cabells llargs i tofuts. Tot resultava deliciós en aquell quadre. Llàstima que només era una pagesa; no comprenc com un home pot estimar-se més els encants adornats d’una senyora que la bellesa natural d’una camperola.


  Tenia al costat la camisa netíssima. Vaig flairar-la i em sorprengué l’aroma de salut que la impregnava.


  Amb molta cura, vaig treure la vànova i vaig admirar-la nua de pèl a pèl. Em vaig quedar un moment sorprès de l’aspecte meravellós dels membres ben proporcionats, del pubis peludíssim els pèls negres del qual arribaven dels llavis fins a les cuixes. Va despertar-se mentre li besava els pits. S’espantà i, de primera intenció, va tapar-se el pubis amb la mà. Quan em va reconèixer, va somriure’m amablement.


  En aquell moment, Berthe aparegué a la porta i digué:


  —Queda’t al llit, Ursule; faré la teva feina.


  I se n’anà.


  Vaig besar l’Ursule fins que es posà ben calenta. Vaig demanar-li que es llevés i vaig admirar el seu cos preciós de cap a peus i de totes bandes, fent-la caminar per la peça. Després vaig abraçar-la amb força i ens vam estar molta estona enllaçats així.


  Vaig posar-li les mans a les natges i vaig prémer el seu ventre contra el meu. Ella podia sentir la fermesa de la polla i els seus pèls em feien pessigolles als collons.


  El joc va agradar-li. M’envoltà el coll amb els braços; el seu pit premia el meu. Jo li estirava els pèls de les aixelles. Es va excitar d’allò més. Li vaig posar la mà al cony, inflat i humit. El clítoris era dur a més no poder.


  Ens vam ficar al llit. Vaig fer-la posar de quatre grapes i amb el cul enlaire. Vaig explorar-li febrosament la ullera. El cony, coronat de pèls negres, s’entreobria. Vaig mirar amb plaer l’escletxa ben roja i tot seguit vaig fregar-li els llavis amb el gland.


  Li va agradar. Secundava els meus moviments. Lentament, li la ficava tota; després em retirava i tornava a començar fins que vaig adonar-me que ens vindria aviat.


  Ursule gaudia rabiosament; el cony m’estrenyia el membre amb força. Li la vaig entaforar tota, fent pressió contra el seu cul; vaig agafar-li els pits i vaig sacsejar-la com un boig. Havia perdut la xaveta. Ella gemegava a cada envestida. Amb una mà li premia els pits, amb l’altra li excitava el clítoris. Ens vam escórrer alhora. Jo sentia el clapoteig de la cigala dins el cony mullat. Ens vam quedar estamordits.


  Quan vaig retirar-me, encara trempava. Ella estava avergonyida perquè mai no li ho havien fet en aquella posició.


  El que li havia agradat més havia estat el copejament dels ous a la part de baix del cony. Jo encara no m’havia desfogat i m’hauria quedat més estona amb aquella noia fresca i bonica. Si hagués pogut, m’hauria casat amb ella.


  Va dir-me que havia de baixar per força. Es posà la brusa i vaig ajudar-la a vestir-se. Em somreia amigablement. Vaig tornar-la a mirar de cap a peus abans d’anar-me’n. Li vaig prometre que li compraria un bon regal i em donà paraula de venir a passar una nit amb mi.
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  El castell encara era adormit quan vaig baixar a la meva cambra per ficar-me al llit. La mare va despertar-me en dur-me el desdejuni. Va dir-me que, l’endemà, calia anar a l’estació a recollir el pare, que vindria amb la meva germana gran, Elise.


  La mare estava de molt bon humor, però aquest no era el cas de Berthe, a qui molestava l’arribada de la nostra boniquíssima germana. Em digué que l’Elise s’havia encaterinat amb el fill d’un company de negocis del pare i que, probablement, el jove es casaria amb ella després del servei militar.


  A més, em féu saber que ja veia clares aleshores moltes coses que abans no comprenia.


  Certament, Kate i Elise plegades devien haver-ne fet de tots els colors durant força temps. Fins i tot un cop s’havien estat soles durant una hora a la cambra de bany.


  L’endemà, em va agradar veure que la mare es banyava a l’espera del seu marit.


  Quan el tren arribà a l’estació, em va sorprendre descobrir que la meva germana Elise s’havia convertit en una jove encantadora. Duia els peus bonics calçats amb sabates elegants i es bellugava amb tanta gràcia que vaig sentir gelosia del seu Frédéric. Jo havia decidit que totes les femelles del meu voltant havien de formar part del meu harem i vaig refermar-me en aquesta opinió.


  La meva gelosia augmentà quan vaig veure que també havia vingut un amic amb el meu pare, el senyor Franck, un conco vell que tenia els ulls posats en la meva tia. Les presentacions van ser cordials. La meva germana estava tan sorpresa de la meva crescuda com jo de la seva i vam fer-nos un petó més que fraternal.


  No havíem comptat amb l’hoste i, com que el cotxe era de dues places, vaig dir que l’utilitzessin el papa i el senyor Franck. Elise i jo aniríem a peu. La carretera era molt bonica.


  La conversa es va tornar aviat d’allò més interessant. La meva germana es sentia força afalagada pels compliments que li feia sobre la seva bellesa. Quan em preguntà per Berthe, vaig dir-li que havia tingut la regla i que ja era núbil. Va mirar-me força sorpresa.


  —Ara, es queda tancada al bany amb la Kate tanta estona com tu —vaig afegir. I, mirant-la fixament, vaig continuar—: També dormen a la mateixa cambra, tu ja m’entens.


  S’enrojolà a més no poder i mantingué silenci.


  —No cal que t’amoïnis, Elise —vaig dir-li amigablement—, ja no sóc una criatura. D’altra banda, quan érem petits i ens banyaven plegats, vas tenir ocasió d’observar que la meva cigala no desmereix al costat de la del teu Frédéric.


  —Roger, si et plau!


  —Ara ja tenim pèl a l’entrecuix i sabem que hi ha coses millors que no pas jugar al dit mullat o a cinc contra un.


  Elise estava completament vermella, el seu pit s’agitava però no sabia què respondre. De sobte, va mirar si algú ens observava i preguntà:


  —És veritat, Roger, que els nois, abans de ser soldats, han de despullar-se i deixar-se mirar? Vaig sentir la mama i la tia dir una cosa semblant; també en parlaven sempre a l’internat.


  —Frédéric, el meu futur cunyat, t’ho hauria pogut dir. Naturalment que han de fer-ho. Els miren com a una núvia la nit de noces. Però no trempen perquè tenen por. Frédéric tampoc no devia trempar.


  —Au, va…! Els deu fer vergonya… ¿Ho fan en públic? Ho poden veure les dones?


  —Malauradament no —vaig dir seriosament—; davant teu, Elise, jo no em sentiria gens empegueït.


  Vaig besar-la cordialment. Érem en un bosquet, prop del castell. Vaig afegir:


  —Al món, no hi ha cap núvia que, la nit de noces, no hagi d’estar-se nua davant el marit perquè aquest l’examini com cal. D’altra banda, ell també es queda nu.


  —Però, un home no és el mateix.


  —Per què? Si em despullés davant teu, m’ho veuries tot: els pèls, la cigala empinada, els collons, però jo, a tu, només et podria veure els pèls, el cony continuaria amagat. Tens molts pèls, Elise?


  —Oh, guaita quines maduixes tan boniques, Roger! —exclamà Elise.


  Vaig ajudar-la a buscar-ne. Vam endinsar-nos força en el bosc. Vaig abraçar-la, trempant com un cérvol.


  —Què hi ha, allí? —va preguntar.


  —Una cabana de caça. És nostra. Tinc la clau.


  La cabana era envoltada de mates frondoses.


  —Espera’m, Roger; tornaré de seguida. Vigila que no vingui ningú.


  Va anar darrera la cabana. Vaig sentir-la pixar. Vaig mirar. Era ajocada, una mica inclinada endavant; tenia les cames separades i s’havia arromangat les faldilles de manera que se li veien els panxells bonics.


  Sota els genolls, penjaven les randes de les calces. El raig brollava entre les cames. Quan es va exhaurir, anava a retirar-me, però ella no es va moure. Va arromangar-se les faldilles per sobre de la ronyonada i es va obrir les calces. El solc del cul va aparèixer junt amb les natges rodones i plenes, sense una taca. A conseqüència del seu esforç, una salsitxa prima va eixir-li de l’ull del cul, oscil·là com un pèndol durant un moment i després es caragolà a terra. Va seguir-la una mica de suc. Després, pixà una mica més.


  Aquell cop, vaig veure clarament com el raig sortia dels pèls, castanys i força tofuts. Quan va acabar, buscà paper però no va trobar-ne. Aleshores vaig aparèixer per donar-li’n.


  —Té, Elise.


  Durant un instant la meva germana féu cara d’emprenyada.


  —No t’amoïnis —vaig dir-li—, jo també en tinc necessitat!


  Em vaig treure la cigala i, tot i que trempava, vaig posar-me a pixar. Vaig recordar el mosso i vaig pixar tan alt que la meva germana no tingué més remei que posar-se a riure. S’havia torçat amb el paper. Vam sentir veus. Ella tenia por. La vaig empènyer dins la cabana i vaig tancar la porta. Vam guaitar per una escletxa. Un mosso i una criada s’acostaven tot fent-se bromes. Ell la va llançar a terra, se li posà a sobre, es va treure la cigala, arromangà les faldilles de la noia i van acoblar-se grunyint com bèsties.


  Havia enllaçat Elise i la premia contra mi. El seu alè perfumat m’escalfava les galtes. El pit se li agitava d’allò més davant l’espectacle que contemplàvem sense parlar. Vaig treure’m l’estaca i li la vaig posar a la mà, calenta i suau com el setí. La parella va allunyar-se. No vaig poder contenir-me i vaig grapejar l’Elise. Malgrat la seva resistència, aviat vaig apujar-li la camisa i vaig obrir-li les calces. La meva mà jugava amb els seus pèls. Mantenia les cuixes tancades però jo li sentia el clítoris dur.


  —No, Roger, això passa de ratlla! (-No et fa vergonya? Cridaré!


  —Si crides, ens sentiran del castell… Ningú no ho sabrà. Al capdavall és el que van fer els primers homes.


  —Però, nosaltres no som els primers homes, Roger.


  —Elise, si fóssim en una illa deserta…!


  Ja havia aconseguit ficar-li un dit.


  —Si el meu Frédéric ho sabia!


  —No ho sabrà. Vine, estimada meva.


  Vaig seure en una cadira i vaig fer eixarrancar l’Elise damunt meu. Quan sentí la cigala al cony, deixà de resistir. Ja no era verge i confessà haver-ho fet un cop amb el seu Frédéric. Tenia la figa estreta, molt calenta i agradablement humida.


  Em tornà els petons. Vaig obrir-li la brusa i vaig treure els pits els quals anaven i venien mentre li’ls llepava. Vaig abraçar les seves boles inferiors, grosses i dures: les seves natges magnífiques. Va posar-se a gaudir terriblement. Ens vam escórrer alhora. Després ens vam prometre silenci. Ens vam mirar a pler i ens en vam anar al castell.
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  L’alegria regnà a taula. El meu pare s’ocupava de la mama. El senyor Franck es mostrava sol·lícit envers la tia. Jo m’entretenia amb les meves germanes. Havien preparat una cambra per al convidat. Jo havia de dormir al mateix pis que les dones, a la cambra d’Elise, que compartia la de Berthe amb la Kate.


  Quan tothom ja era gitat, vaig guaitar a la cambra de les meves germanes. Berthe dormia però Elise no hi era. Vaig veure llum, vaig amagar-me i vaig veure aparèixer Elise i la tia en camisa que espiaven per una escletxa de la porta dels pares. Sonaven esclafits forts contra un cul nu. Es sentí la veu del pare:


  —Ara, deixa’t caure la camisa, Anna… Que bonica ets amb els teus pèls negres.


  Petons i xiuxiueigs.


  —Camina, Anna. Avant, en marxa…! Alto…! Braços enlaire… Quin munt de pèls tens a les aixelles.. . Mira com trempo, Anna; agafa-me-la… Presenteu armes… Armes a l’espatlla… Vine aquí!


  —Charles, no t’excitis tant, si et plau… Em fas mal… Ja m’has mirat prou. Em fa vergonya deixar-me mirar el darrera.


  —Tranquil·la, petita meva… Puja al llit…, els peus enlaire…, més amunt…, vet aquí… el meu tresor…


  Es sentien els cruixits del llit.


  —Ja ve, Anna?


  —Aviat, Charles!


  —Anna, m’escorro!


  —Oh, ja ve. Que bo…! Charles …Ah! Ah!


  La veu de Kate va ressonar a l’escala. Elise va sentir-la i entrà a la cambra. La tia va refugiar-se en la seva, però sense tancar la porta. Tornà a sortir. Els pares havien apagat el llum. Vaig entrar a la cambra de la tia. Quan ella tornà, va espantar-se. Li ho vaig dir tot. Encengué el llum de nou. Vaig abraçar-la sense parlar. Sentia les formes boniques del seu cos preciós. Ella tremolava. Vaig agafar-li el cony per sota de la camisa. Es debatia. Vaig consolar-la.


  —Siguem marit i muller, estimada, Marguerite bonica!


  Amb un dit jugava amb el seu clítoris. S’abandonà. Vaig despullar els preciosos pits semblants a boles de neu. La vaig empènyer cap al llit. Es posà a sanglotar. Vaig proposar-li fugir per casar-nos i això la va fer riure. Em vaig treure la cigala. La tia també estava excitada pel xampany que havia begut. Després d’apagar l’espelma, vaig posar-li la cigala a la seva mà bonica. Tot seguit li vaig llepar el gatet; el plaer era massa intens, s’agitava, el clítoris se li va inflar. Vaig ficar-li un dit al cony i vaig sucar-li els pits. Li vaig treure la camisa, la vaig prémer contra mi i, mentre uníem les boques, vaig clavar-li amb cops redoblats la meva dura estaca en el cony virginal.


  Solament un crit feble va precedir el plaer que va omplir-la immediatament. Aleshores ja era una dona encesa i va abandonar-se a la voluptuositat.


  Un combat curt, però ple d’infinites sensacions, va portar-nos al límit de l’èxtasi més voluptuós i fou amb sacsejades d’allò més violentes com vaig vessar-li a dintre el bàlsam vital.


  El plaer havia estat massa intens, jo encara trempava. Vaig acariciar-la i vaig tornar a encendre l’espelma. La tia amagà el cap als coixins: el pudor havia retornat, però vaig retirar la vànova per veure el seu cos de Venus. Entre els pèls del cony, hi havia una mica de sang barrejada amb la nostra esperma. Vaig netejar la tia amb el meu mocador, la vaig posar de bocaterrosa, vaig acariciar-li l’esquena, el cul i vaig ficar-li la llengua dins la ullera.


  Vaig posar-me-li a sobre, amb el cap enfonsat en els seus cabells perfumats. Envoltant-li el cos amb els braços, vaig aixecar-la una mica i vaig tornar a enfonsar la cigala dins l’escletxa humida. Seguí un llarg combat que ens va fer transpirar per tots els porus. Es va escórrer la primera, cridant de plaer com una boja. La meva descàrrega va seguiria enmig d’una voluptuositat gairebé dolorosa. Ja n’hi havia prou, vam separar-nos.


  Algunes setmanes van escolar-se entre plaers diversos. El senyor Franck festejava cada cop més la meva tia. Un dia, ella i Elise van entrar plorant a la meva cambra. Estaven encintes. Però cap de les dues gosava dir davant l’altra que jo era el malfactor. Aviat vaig prendre una decisió.


  —Elise, casa’t amb Frédéric, i tu, tia, amb el senyor Franck. Jo seré el vostre testimoni de boda.


  L’endemà al matí, la meva porta s’obrí. Ursule entrà. També estava encinta. Vaig dir-li que es casés amb el cosí de l’administrador, que se la mirava amb tendresa, i li vaig prometre ser el padrí de la criatura. Tot seguit, vaig despullar-la i vaig llepar-li el cony i el cul. Després vaig rentar-me amb aigua de Colònia i vaig fer-me llepar la ullera per ella. Això va excitar-me enormement. Me la vaig follar amb unes sacsejades tan impetuoses que els seus cabells suraven sobre el llit.


  Aviat vam tenir tres casaments. Tot va acabar amorosament i jo em ficava per torn al llit amb les dones del meu harem. Cadascuna d’elles sabia el que feia amb les altres i simpatitzaven.


  Ursule va tenir un nen; més tard Elise i la meva tia, una nena cadascuna. El mateix dia, vaig ser padrí del petit Roger d’Ursule, de la petita Louise d’Elise i de la petita Anna de la tia, tots fills del mateix pare, cosa que no sabran mai.


  Espero tenir-ne molts més. Fent-ho, compleixo un deure patriòtic, el d’augmentar la població del meu país.
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    Guillaume Apollinaire (nascut Wilhelm Albert Włodzimierz Apolinary de Wąż-Kostrowicki) (Roma, 26 d’agost del 1880 - París, 9 de novembre del 1918) va ser un poeta, dramaturg, contista, novel·lista i crític d’art, francès, d’origen polonès, capdavanter del moviment surrealista. Apollinaire és considerat un dels més destacats poetes de principis del segle XX, així com un dels defensors més aferrats del cubisme i l’avantpassat del surrealisme. Se li atribueix haver encunyat el terme cubisme (1911) per descriure el nou moviment d’art, el terme "orfisme" (1912), i el terme "surrealisme" (1917) per descriure l’obra d’Erik Satie. Ell va escriure una de les primeres obres que es descriuen com a surrealista, l’obra de teatre Les Mamelles de Tirésias (1917), que es va utilitzar com a base per a l’òpera de 1947 Les mamelles de Tirésias. Dos anys després de ser ferit en la Primera Guerra Mundial, va morir a la pandèmia de grip espanyola de 1918 als 38 anys.


    Fill natural del príncep italià Francesco Flugi d’Aspermont, que el va abandonar des de molt petit, es va traslladar amb la seva mare a Mònaco rebent allà l’educació primària. A dinou anys es va radicar a Paris on va iniciar una fulgurant carrera literària. Va ser columnista a Mercure de France.


    Guillaume Apollinaire va ser un dels principals conreadors d’aquest moviment, amb invencions com la del cal·ligrama, que donaria pas a la poesia visual.


    El 1903, fundà la revista Le Festin d’Esope, en què publicà les primeres proses de L’enchanteur pourrissant (1909). El 1904 conegué Picasso i Max Jacob; pels seus amors amb Marie Laurencin s’integrà en el món artístic. El 1909, rebé l’encàrrec de dirigir dues col·leccions de texts satírics i llibertins —ocupació que mantingué fins a la fi de la seva vida—, en què reedità el marquès de Sade, en aquells moments completament oblidat. Publicà Hérésiarque et Cie (1910) i Le bestiaire (1911), però fins a l’aparició d’Alcools (1913) no començà a ser considerat com un dels grans poetes francesos de tots els temps. Trencà amb Marie Laurencin poc abans de publicar Méditations esthétiques (1913), el primer llibre dedicat als pintors cubistes. Es declarà futurista i, a partir del 1914, escrigué nombrosos cal·ligrames. En esclatar la Primera Guerra mundial, demanà autorització per a incorporar-se al front. El 1916, un tros de metralla el ferí al cap i hagué de ser trepanat, episodi que es reflectí en la nombrosa iconografia ja clàssica d’un Apollinaire amb el cap embenat. Mobilitzat encara, però ja reincorporat a la vida parisenca, estrenà Les mamelles de Tirésias (1917) i publicà Calligrammes (1918), en què recollí la major part dels poemes escrits al front. El 1918, es casà amb Jacqueline Kolb i morí el 9 de novembre del mateix any, víctima de la gran epidèmia de grip del 1918.


    Molt de temps després de la seva mort, foren publicades, entre altres obres inèdites, Ombre de mon amour (1947) i Le guetteur mélancolique (1952). L’obra d’Apollinaire no és comprensible sense explicar el profund lligam que la uneix amb l’esperit i els grans trasbalsos històrics del seu temps: es trobà al centre de la crisi política i estètica de començament de segle. La seva poesia és, alhora, el reflex d’un món que s’acaba i del començament d’una nova etapa. A cavall d’aquests dos mons, Apollinaire trencà amb les formes poètiques clàssiques, tot conservant, però, el sentit de la musicalitat dels simbolistes i el llenguatge viu i desimbolt de la tradició popular i de François Villon. Lírica i imaginativa, elegíaca i barroca, l’obra d’Apollinaire assenyala, més que no pas cap altra del seu temps, les contradiccions i les tensions del canvi històric.


    Apollinaire ha tingut una gran influència sobre la poesia contemporània: se’n troben nombroses reminiscències en la poesia catalana, especialment formals (cal·ligrames de Joan Salvat-Papasseit i de Josep Maria Junoy i més remotament de Joan Brossa), i temàtiques (Bestiari, de Pere Quart). Com Baudelaire, Apollinaire es dedicà sovint a comentar l’art del seu temps i influí poderosament sobre els artistes. Començà publicant articles sobre art el 1902 en L’Européen, i un estudi sobre el museu germànic de Nuremberg. Vinculat encara a idees més o menys tradicionals, el fet de viure molt de prop l’aparició del fauvisme i del cubisme i la seva amistat amb els promotors, en feren el primer i el més brillant exegeta d’aquests corrents. D’altra banda, influí molt en l’interès per l’art dels negres i pel del Duaner Rousseau. Fou un dels descobridors de Picasso, sobre el qual escrigué en La Plume (1905). Arribà a sistematitzar-se en el llibre Les Peintres cubistes (1903) i comprengué el pas d’un art d’imitació a un art de concepció. Fou un dels primers avantguardistes a detectar el valor extraordinari de l’arquitectura d’Antoni Gaudí (1914). Fou amic de De Chirico, i s’interessà pel naixent surrealisme, del qual inventà el nom (1917).

  

OEBPS/Images/cover.jpg
Guillaume Apollinaire

Les proeses
d’un jove Don Joan'





OEBPS/Images/autor.jpg





OEBPS/Images/ex_libris.png





OEBPS/Images/EPL_logo.png
N

epublibre





